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metni

Bu dersteki külliyeler

يُبنى على الجمع بين النفي والإثبات فليس بتوحيد .1 كل توحيد لا 
Nefy ile isbatı birleştirme üzerine bina edilmeyen her tevhid, tevhid değildir.

كل عقيدة لا يشهد لها دليل الشرع بالصحة والاعتبار فباطلة .2
Şer'î delilin sıhhat ve itibar ile şahitlik etmediği her akîde bâtıldır.

كل فهم في أدلة الاعتقاد خالف فهم السلف فهو باطل .3
İtikad delillerinde selefin anlayışına aykırı olan her anlayış bâtıldır.

كل ما كان من قبيل الغيب فلا يثبت إلا بالدليل .4
Gayb türünden olan her şey ancak delille sabit olur.

بًا فالواجب الإيمان به والتسليم له .5 كل دليل يثبت غي
Bir gaybı isbat eden her delile iman etmek ve teslim olmak vaciptir.

كل غيب فتحرم معارضته .6
Her gayba muâraza etmek (itiraz etmek) haramdır.

كل ما كان من قبيل الغيب فلا مدخل للعقل فيه استقلالًا .7
Gayb türünden olan her şeyde aklın müstakil (bağımsız) bir payı yoktur.

كل العوالم الغيبية مبناها على التوقيف في كل متعلقاتها .8
Bütün gaybî âlemler, bütün taalluklarında (kendileriyle ilgili her şeyde) tevkîf (nassa bağlılık) üzerine

kuruludur.

00:00 Giriş: Usûl ve kaide yoluyla öğretim

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Allah'ın izniyle tevhid ve

akîdenin çeşitli bablarındaki akîde

külliyelerinden birçoğunu şerh edeceğimiz

bu ilim meclislerine hepiniz hoş geldiniz.

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

عًا في هذه لًا بكم جمي لًا وسه بإحسانٍ إلى يوم الدين. فأه

المجالس العلمية التي سنشرح فيها ـ إن شاء الله عز وجل ـ

يّات العقائد في مختلف أبواب التوحيد لّ لًا كثيرةً من ك مَ جُ

والعقيدة إن شاء الله عز وجل.

00:00
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Öğretimdeki yolum şudur: Bir ilme onun

usûlünden, kaidelerinden, külliyelerinden

ve genel zâbıtlarından gireriz. Böylece

talebe bu cüz'î meselelerin ve fer'î

hükümlerin nasıl istinbat edildiğini öğrenir.

İnsan bir ilmi ancak onu te'sîl ve takʿîd
(usûl ve kaide kurma) yoluyla öğrenirse

anlayabilir. Talebe hâlâ fürû ve cüz'iyyât

potasında dönüp duruyor, kaideleri, usûlü

ve külliyeleri ihmal ediyorsa, ne kadar

emek harcarsa harcasın o ilmi hâlâ

anlamış değildir.

يقتي في التعليم: وهي أننا نأتي الفنَّ من أصوله وهذه طر

رّف الطالب كيف يّاته وضوابطه العامة، حتى يتع لّ وقواعده وك

تُنبطت هذه الجزئيات والفروع. ولا يمكن للإنسان أن اس

يقة التأصيل نًّا من الفنون إلا إذا طلبه على طر يفهم ف

والتقعيد. فإذا كان الطالب لا يزال يدور في بوتقة الفروع

والجزئيات، وتغافل عن القواعد والأصول والكليات، فإنه لا

رَ فاهمٍ لهذا الفن مهما بذل فيه ما بذل من الجهود. يزال غي

00:20

Bir ilmi anlamanın yolu; kaidelerini,

usûlünü, külliyelerini ve genel zâbıtlarını
sağlamca öğrenmektir. Böylece insan bu

ilme, onun cüz'î ve fer'î meselelerine

yukarıdan bir pencereden bakar ve

âlimlerin bu cüz'iyyât ve fürûu nasıl
istinbat ettiklerini görür. Bu yol, talebeyi

meseleyi, dini, ilmi ve söylediği şeyi

anlamaya ulaştırır.

يقُ فهم الفن: ضبطُ قواعده، وضبطُ أصوله، وضبطُ فطر

كلياته وضوابطه العامة، حتى ينظر الإنسان إلى هذا الفن

رّف بها كيف استنبط يّة، يتع  عُلو وجزئياته وفروعه من طاقةٍ 

ةٌ توصل الطالب يق العلماء هذه الجزئيات والفروع. وهذه طر

إلى فهم المسألة، وفهم الدين، وفهم الفن، وفهم ما يقول.

01:05

Bu, Kitap ve Sünnet'in öğretimde

çoğunlukla kullandığı yoldur. Talebenin,

ilmî birikimine ؟  zarar veya kötülük

vermek isteyen herkese karşı kendini

savunduğu ilmî bir silahtır. Bilgiyi hocadan

talebeye ulaştırmada akıcı, kolay ve rahat

bir yoldur. Hatta dinleyen kişi, bilgi kaidesi

ve aslıyla birlikte verildiğinde, kaidesinden

ve aslından soyulmuş hâline göre ona çok

daha fazla ikna olur.

يّة في التعليم، وهي عبارةٌ يقة الكتاب والسنة الأغلب وهي طر

يد عن سلاحٍ علميّ يدافع به الطالب عن نفسه كلَّ من ير

ةٌ ةٌ سلس يق ؟ 01:50 بشيءٍ من الضرر أو الشر. وهي طر تَه  يّ علم

يصال المعلومة من المعلم إلى التلاميذ، بل إن ةٌ في إ يسيرةٌ سهل

رَ ةً بقاعدتها وأصلها أكث السامع يقتنع بالمعلومة إذا كانت مقرون

رِّدت عن قاعدتها وأصلها. من اقتناعه بالمعلومة إذا جُ

01:42
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İlimlerde gerçek anlayışı istiyorsanız te'sîl

ve takʿîd yolunu tutun. Tevhid ve akîde

ilmine geldiğinde, ona te'sîl ve takʿîd
kapısından gir; Allah'ın izniyle derslerimiz

de böyledir. Fıkıh babına geldiğinde ona

külliyelerinden, kaidelerinden ve

usûlünden gir. Tefsir ilmine geldiğinde ona

kaidelerinden, külliyelerinden ve

usûlünden gir. Böylece o ilimde âlimlerin

takrirlerine ortak olur, o ilimde söylenenleri

en mükemmel şekilde anlarsın.

يقة ةَ الفهم في الفنون فعليكم بطر يدون حقيق فإذا كنتم تر

تِ التأصيل والتقعيد. فإذا جئتَ إلى علم التوحيد والعقيدة فأْ

إليه من باب التأصيل والتقعيد، كما هو حال دروسنا بإذن

الله عز وجل. وإذا جئت إلى باب الفقه فتعالَ له من كلياته

وقواعده وأصوله. وإذا جئت إلى فن التفسير فتعالَ إليه من

قواعده وكلياته وأصوله، حتى تكون مشاركًا للعلماء في هذا

مَّ الفهم لما يقال في هذا الفن. مًا أت يراتهم، وفاه الفن في تقر

02:26

Bu dersimiz, otuz yıldır sevdiğim bu yoldan

doğmuştur. İlmi te'sîl ve takʿîd yoluyla şerh

etmeyi severim ki talebe ilmin usûlünü,

kaidelerini ve külliyelerini tanısın ve

Allah'ın izniyle o ilimde râsih (sağlam)

olsun.

بّبة لديّ من ثلاثين يقة المح نا هذا منبثقٌ من هذه الطر فدرسُ

يقة يقة: أنني أشرح العلم على طر سنة، وأنا أحب هذه الطر

التأصيل والتقعيد، حتى يتعرف الطالب على أصول الفن

خًا في هذا الفن بإذن الله عز وقواعده وكلياته، ليكون راس

وجل.

03:12

Bu derslerde sizin için binden fazla

olabilecek pek çok külliye topladım; hepsi

akîde ve tevhid meselelerinden bahseder.

Allah'ın izniyle bunları her ay bir ders

olmak üzere yirmi beş derste işleyeceğiz;

her derste inşallah kırk kaide ele alacağız
ve bu şerhi inşallah iki yılda

tamamlayacağız. Söylenecek olana

hazırlanın; yazın ve kaydedin.

لًا كثيرةً من الكليات وقد جمعتُ لكم في هذه الدروس جُم

يد على ألف كلية، كلها تتكلم عن مسائل العقيدة قد تز

والتوحيد. وسوف نأخذها ـ إن شاء الله عز وجل ـ في خمسةٍ

وعشرين درسًا، كلَّ شهرٍ درسٌ واحد، نأخذ فيه إن شاء

بعين قاعدة، وسوف نستوفي هذا الشرح في سنتين إن الله أر

يّدوا. شاء الله عز وجل. فاستعدّوا لما سيقال، واكتبوا وق

03:35

Her dersin başında inşallah geçmiş
külliyeleri tekrar edeceğim. Daha sonra bu

(şerh) inşallah bir kitap olarak çıkacak;

onun bereketi de sebebi de sizsiniz. Bu

derslerdeki kaideler, tevhid ve akîde ilmine

dair mukaddimeler olacak; bilinmesi ve

anlaşılması zorunlu mukaddimeler.

Allah'tan yardım dileyerek birinci külliye ile

başlıyoruz. Buyur Şeyh Fehd.

وفي بداية كل درس إن شاء الله سوف أراجع الكليات

الماضية، وسوف يخرج بعد ذلك إن شاء الله في كتاب، أنتم

بُه إن شاء الله تعالى. هذه القواعد في هذه تُه وأنتم سب برك

الدروس سوف تكون في مقدماتٍ في علم التوحيد والعقيدة،

وهي مقدماتٌ لا بد من معرفتها وفهمها. فنبدؤها مستعينين

ل يا شيخ فهد. بالله عز وجل بالكلية الأولى. تفضّ

04:24
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05:00 1. Külliye: Tevhid, nefy ile isbatın birleşmesidir

Okuyucu  Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd,

peygamberlerin en şereflisi ve resullerin

sonuncusu Peygamberimiz Muhammed'e,

âline ve bütün ashâbına salât ve selâm

olsun. Allah'ım! Bizi, hocamızı, onun anne-

babasını, anne-babalarımızı, burada

bulunanları, dinleyenleri ve bütün

Müslümanları bağışla. Müellif —Allah ona

rahmet etsin, dünyada ve âhirette bizi ve

onu affetsin— şöyle dedi: Akîde

külliyeleri. Birinci külliye: Nefy ile

isbatı birleştirme üzerine bina

edilmeyen her tevhid, tevhid değildir.

القارئ الحمد لله رب العالمين، والصلاة والسلام على أشرف

الأنبياء وخاتم المرسلين، نبينا محمد وعلى آله وصحبه أجمعين، أما

بعد: اللهم اغفر لنا ولشيخنا ولوالديه ولوالدينا وللحاضرين

والمستمعين ولجميع المسلمين. قال المؤلف رحمه الله تعالى وعفا

الله عنا وعنه في الدنيا والآخرة: الكليات العقدية. الكلية

يُبنى على الجمع بين النفي والإثبات الأولى: كلُّ توحيدٍ لا 

فليس بتوحيد.

05:00

Bu, talebenin tevhidin hakikatini tanıdığı
en büyük külliyelerdendir: Nefy ve isbat

üzerine bina edilmeyen her tevhid,

tevhid değildir. (Üç kez tekrar ediyor.)

هذه من أعظم الكليات التي يتعرف بها الطالب على حقيقة

يُبنَ على النفي والإثبات فليس التوحيد: فكلُّ توحيدٍ لم 

يُبنَ على النفي والإثبات فليس بتوحيد. كل توحيدٍ لم 

يُبنَ على النفي بتوحيد. أعيدها مرةً ثالثة: كل توحيدٍ لم 

والإثبات فليس بتوحيد.

05:30

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu külliye ile

talebe, şer'an kendisinden istenen tevhidin

hakikatini öğrenir. Tevhidin birbirinden asla

ayrılmayan iki rüknü vardır: Birincisi nefy

(olumsuzlama), ikincisi isbat (olumlama)

rüknüdür. Tevhid sadece nefy değildir;

çünkü sadece nefy, katıksız ta'tildir (sıfatsız
bırakmaktır). Tevhid sadece isbat da

değildir; çünkü isbat, ortaklığa engel olmaz.

Ne tek başına nefy tevhiddir ne de tek

başına isbat. Tevhidin hakikati, nefy ile

isbatı birleştirmendir. Bir hususta iki rükün

birlikte bulunursa o hususta birleyici

(muvahhid) olursun; bu rükünlerden biri

düşerse o hususta muvahhid olmazsın.

بالله التوفيق: هذه الكلية يتعرف الطالب بها على أقول و

عًا. فالتوحيد له ركنان لا حقيقة التوحيد المطلوب منه شر

ينفكّان عن بعضهما ولا ينفصلان أبدًا: الركن الأول ركن

النفي، والركن الثاني ركن الإثبات. فالتوحيد ليس هو النفي

فقط، لأن النفي تعطيلٌ محض، وليس التوحيد بإثباتٍ فقط،

لأن الإثبات لا يمنع المشاركة. فلا النفيُ لوحده توحيد، ولا

الإثباتُ لوحده توحيد، وإنما حقيقة التوحيد أن تجمع بين

النفي والإثبات. فمتى ما قام الركنان في أمرٍ من الأمور فأنت

دٌ له، ومتى ما سقط واحدٌ من هذه الأركان فأنت موحِّ

لستَ بموحّدٍ له.

06:07
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"Zeyd cesurdur" dersen, Zeyd'i cesaretle

nitelemiş olursun, ama cesareti

başkasından nefyetmemişsindir; dolayısıyla

Zeyd'i cesarette tekleştirmiş olmazsın. "Zeyd

cesur değildir" dersen, cesareti Zeyd'den

nefyetmiş olursun; bu da onu bu sıfattan

mahrum bırakmaktır (ta'til). Zeyd'i

cesarette tekleştirmek istersen "Zeyd'den

başka cesur yoktur" de. Zeyd'i cesaretle

nitelemede nefy ile isbatı birleştirdiğinde,

işte o zaman onu cesarette tekleştirmiş
olursun.

: »زيدٌ شجاع«، فأنت وصفتَ زيدًا بالشجاعة، فلو قلتَ

يدٍ بالشجاعة. فِها عن غيره، فأنت لستَ بموحّدٍ لز ولكن لم تن

وإذا قلت: »ما زيدٌ بشجاع«، فأنت نفيتَ الشجاعة عن زيد،

وهذا تعطيلٌ له عن هذه الصفة. فإذا أردت أن توحّد زيدًا

بالشجاعة فقل: »ما شجاعٌ إلا زيد«. فإذا جمعت بين النفي

دًا له والإثبات في وصف زيدٍ بالشجاعة فحينئذٍ تكون موحِّ

بالشجاعة.

07:18

Allah Teâlâ'yı her şeyde tevhid

konusundaki deliller de bu şekilde gelmiştir.
Ulûhiyyetinin tevhidi hakkında şöyle

buyurmuştur: ﴿Bil ki Allah'tan başka ilah

yoktur﴾ [Muhammed 19]. "İlah yoktur"

nefydir, "Allah'tan başka" isbattır. Allah

Teâlâ ulûhiyyetinin tevhidinde nefy ile

isbatı birleştirmiştir. Sadece "ilah yoktur"

dersen bu, ilahlığı ta'til olur. Sadece "Allah

ilahtır" dersen bu, O'nu ulûhiyyetle

nitelemektir, ama bunu başkasından

nefyetmemişsindir. Birincisi tevhid değildir,

çünkü sadece nefydir; ikincisi de tevhid

değildir, çünkü sadece isbattır. Ama "Lâ

ilâhe illallah" dersen, Allah'ı bu sıfatta, yani

ulûhiyyet sıfatında tekleştirmiş olursun.

وعلى ذلك جاءت الأدلة في توحيد الله عز وجل في كل

هُ﴾  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَٰ   هُ لَا إِ  نَّ  لَمْ أَ فَاعْ شيء. فقال في توحيد ألوهيته: ﴿

]محمد: ١٩[، »لا إله« وهذا النفي، »إلا الله« وهذا الإثبات.

فجمع الله عز وجل في توحيد ألوهيته بين النفي والإثبات.

فلو قلت: »لا إله« فقط، فهذا تعطيلٌ للإلهية. ولو قلت:

»الله هو الإله« فقط، فهذا وصفٌ له بالألوهية، ولكنك لم

فِها عن غيره. فلا الأولُ بتوحيد لأنه نفيٌ فقط، ولا الثاني تن

بتوحيد لأنه إثباتٌ فقط. ولكن إن قلت: »لا إله إلا الله«،

فأنت موحّدٌ لله عز وجل في هذه الصفة، أي في صفة

الألوهية.

08:01
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10:00 1. Külliye (devam)

Aynı şekilde Allah Teâlâ yaratma

sıfatındaki tevhidi hakkında şöyle

buyurmuştur: ﴿Allah'tan başka bir yaratıcı
var mı?﴾ [Fâtır 3]. "Bir yaratıcı var mı?"

ifadesi yaratıcılığı başkasından

nefyetmektir; "Allah'tan başka" ifadesi ise

O'nun yaratma sıfatını isbattır. Sadece

"Allah yaratıcıdır" dersen, yaratma vasfını
Allah'a isbat etmiş olursun, ama O'nu bu

vasıfta tekleştirmiş olmazsın. Sadece "hiçbir

yaratıcı yoktur" dersen, Allah'ı yaratma

sıfatından ta'til etmiş olursun. Ama

"Allah'tan başka yaratıcı yoktur" dersen,

Allah'ı yaratma sıfatında tekleştirmiş
olursun; çünkü onu başkasından nefyedip

O'na isbat etmişsindir. Tevhidin iki rüknü

yaratma sıfatında bir araya gelince, bu

sıfatta doğru tevhid yolunda olursun.

هَلْ وكذلك قال الله عز وجل في توحيده في صفة الخلق: ﴿

هِ﴾ ]فاطر: ٣[. فقوله: »هل من خالق« هذا لَّ رُ ال غَيْ لِقٍ  مِنْ خَا

نفيٌ للخالقية عن غيره، وقوله: »غير الله« هذا إثباتٌ لصفته

بالخلق. فلو قلت: »الله خالق« فقط، فأنت تثبت وصف

الخلق لله عز وجل ولكنك لم توحّده به. وإذا قلت: »ما من

خالق« فقط، فأنت تعطّل الله عز وجل عن صفة الخلق.

لكن إن قلت: »لا خالق إلا الله«، فحينئذٍ تكون موحّدًا لله

ها له. فلما تَها عن غيره وأثبتَّ عز وجل بصفة الخلق، لأنك نفي

نَن التوحيد  قام ركنا التوحيد في صفة الخلق تكون على سَ

الصحيح في هذه الصفة.

08:57

Allah Teâlâ kendisi için gayb (bilgisi) sıfatını
isbat ettiğinde de onu iki rükünle birlikte

isbat etmiştir:

يُثبت له صفة الغيب أثبتها له بالركنين ولما جاء الله عز وجل 

عًا، جمي

09:56

Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: ﴿De ki:

Göklerde ve yerde olanlar gaybı bilmez,

ancak Allah bilir﴾ [Neml 65]. Allah Teâlâ

mutlak gayb bilgisiyle nitelenmesinde,

"göklerde ve yerde olanlar gaybı bilmez"

sözündeki nefy ile "ancak Allah" sözündeki

isbatı birleştirmiştir. Allah'ı bu sıfatta tevhid,

ancak nefy ve isbat rükünleri üzerine

kurulursa tamam olur. Pek çok ayette de

durum böyledir.

مَاوَاتِ فِي السَّ مُ مَن  لَ يَعْ ا  قُل لَّ فقال الله عز وجل: ﴿

هُ﴾ ]النمل: ٦٥[. فجمع الله عز وجل في  لَّ ا ال لَّ يْبَ إِ غَ لْ رْضِ ا وَالْأَ

اتصافه بعلم الغيب المطلق بين النفي في قوله: »لا يعلم من في

بين الإثبات في قوله: »إلا السماوات والأرض الغيب«، و

الله«. فلا يتم توحيد الله عز وجل بهذه الصفة إلا إذا قامت

على ركني النفي والإثبات. وهكذا دواليك في آياتٍ كثيرة.

10:05

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 6 / 43



Allah'ı ulûhiyyetinde tevhid etmek isteyen

"Lâ ilâhe illallah" desin. İnsan Allah'ı
rubûbiyyetinde tevhid etmek isterse "Bu

âlemin Allah'tan başka Rabbi yoktur" desin.

Benimle birlikte, Allah Teâlâ'nın isim ve

sıfatların tevhidi hakkındaki sözünü düşün:

Allah burada ﴿O'nun benzeri hiçbir şey

yoktur﴾ sözündeki nefy ile ﴿O, işitendir,

görendir﴾ [Şûrâ 11] sözündeki isbatı nasıl
birleştirmiştir.

فمن أراد أن يوحّد الله في ألوهيته فليقل: »لا إله إلا الله«.

بوبيته فليقل: وإذا أراد الإنسان أن يوحّد الله عز وجل في ر

»لا ربَّ لهذا العالم إلا الله«. وتأمّل معي قول الله عز وجل

في توحيد الأسماء والصفات، وكيف جمع الله فيه بين النفي

بين الإثبات في قوله: شَيْءٌ﴾، و لِهِ  ثْ مِ كَ يْسَ  لَ في قوله: ﴿

رُ﴾ ]الشورى: ١١[. ي بَصِ لْ مِيعُ ا وَ السَّ هُ ﴿وَ

10:47

İsim ve sıfatların tevhidi iki rükün üzerine

kuruludur: Nefy rüknü, yani bu sıfatlarda

hiçbir şeyin Allah'a benzemediği; isbat

rüknü, yani kemal sıfatlarının Allah

Teâlâ'ya isbatı. Sadece sıfatları nefyeden,

Allah'ı sıfatlarından ta'til etmiştir. Allah'a

kemal sıfatlarını isbat edip benzerliği

nefyetmeyen ise mahlûkattan herhangi

birinin bu sıfatlarda Allah'a ortak olmasını
engellememiş olur. Ama "Allah'a isim ve

sıfatları, mahlûkatın sıfatlarına

benzemeyecek şekilde isbat ediyorum"

derse, işte o zaman tevhidinde nefy ile

isbatı birleştirmiş olur.

مٌ على ركنين: على ركن النفي، فتوحيد الأسماء والصفات قائ

ءٌ في هذه الصفات، وعلى ركن في أن الله لا يماثله شي

الإثبات، وهو إثبات صفات الكمال لله عز وجل. فمن نفى

الصفات فقط فقد عطّل الله عن صفاته، ومن أثبت صفات

الكمال لله فقط ولم ينفِ المماثلة فإنه حينئذٍ لم يمنع مشاركة

أحدٍ من المخلوقات لله عز وجل في هذه الصفات. لكن إن

ثبت لله الأسماء والصفات على وجهٍ لا يماثل صفات قال: أُ

المخلوقات، فحينئذٍ يكون قد جمع في توحيده بين النفي

والإثبات.

11:25

Allah'ı tedbir ve tasarruf sıfatında tevhid

etmek istersen "Bu âlemde müstakil olarak

Allah'tan başka müdebbir (idare eden)

yoktur" —bu nefydir— "ve mutasarrıf
(tasarruf eden) yoktur" de. Allah'ın bu

tedbir ve tasarruf tevhidinde isbat ile nefyi

birleştirdiğinde, tevhidini gerçekten iki

rüknü üzerine kurmuş olursun. Bu konuda

söz uzar, ama umarım maksadımı
anladınız: Tevhidin hakikati ne sadece

isbattır ne sadece nefy. Tevhidin

hakikatinde isbat ve nefy rükünlerini

birleştirmek şarttır. Tevfik ve hidayet

Allah'tandır. Anlaşıldı mı?

وإذا أردتَ أن توحّد الله في صفة التدبير والتصريف فقل:

« ـ وهذا النفي ـ رَ« ـ وهذا النفي ـ »ولا متصرِّفَ بِّ  »لا مد

»في هذا العالم استقلالًا إلا الله«. فإذا جمعت في هذا

يفي لله عز وجل بين الإثبات والنفي التوحيد التدبيري التصر

لًا قد أقمتَ توحيدك على ركنيه. والكلام في هذا تكون فع

يطول، ولكن لعلكم فهمتم مقصودي: فحقيقة التوحيد ليست

هي الإثبات فقط، وليست هي النفي فقط، بل لا بد في

حقيقة التوحيد من الجمع بين ركني الإثبات والنفي. والله

الموفق والهادي. واضح؟

12:22
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13:12 2. Külliye: Şer'î delilin şahitlik etmediği her akîde bâtıldır

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. İkinci

külliye: Şer'î delilin sıhhat ve itibar ile

şahitlik etmediği her akîde bâtıldır.

القارئ أحسن الله إليكم. الكلية الثانية: كلُّ عقيدةٍ لا يشهد

لها دليلُ الشرع بالصحة والاعتبار فباطلة.

13:16

Evet, bu külliye der ki: Şer'î delilin sıhhat ve

itibar ile şahitlik etmediği her akîde bâtıldır.
Bir kez daha tekrar ediyorum, çünkü bence

külliyeleri ezberlemek, cüz'î meseleleri

ezberlemekten daha önemlidir. (İki kez

daha tekrar ediyor.)

نعم، تقول هذه الكلية: كلُّ عقيدةٍ لا يشهد لها دليلُ الشرع

بالصحة والاعتبار فهي باطلة. وأعيدها مرةً أخرى، لأن

حفظ الكليات عندي أهمُّ من حفظ غيرها من الجزئيات:

كل عقيدةٍ لا يشهد لها دليل الشرع بالصحة والاعتبار فهي

باطلة. أعيدها مرةً أخرى: كل عقيدةٍ لا يشهد لها دليل

الشرع بالصحة والاعتبار فهي باطلة.

13:27

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Akîdeleri isbat

etmek, şer'î hükümleri isbat etmenin bir

türüdür. Kaidelerde yerleşik olan şudur:

Şer'î hükümleri isbat etmek, sahih ve sarih

bir delile muhtaçtır. Dolayısıyla hiç

kimsenin, o isbata dair vahiyden bir delil

olmadıkça herhangi bir akîdeyi isbat etme

hakkı yoktur.

بالله التوفيق: إن إثبات العقائد نوعٌ من إثبات أقول و

الأحكام الشرعية ـ إن إثبات العقيدة نوعٌ من إثبات

الأحكام الشرعية ـ والمتقرر في القواعد أن إثبات الأحكام

رٌ إلى دليلٍ صحيحٍ صريح. فلا حقَّ لأحدٍ أن الشرعية مفتق

يُثبت عقيدةً من العقائد إلا وعلى هذا الإثبات دليلٌ من

الوحي.

14:27
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15:00 2. Külliye (devam): Ehl-i Sünnet'in kaynağı, Kur'an'ın delil isteme metodu

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat, inançlarını ancak

Kitap ve Sünnet'ten ve —inşallah ileride

geleceği üzere— ümmetin selefinin

anlayışına göre aldıkları konusunda ittifak

hâlindedir. Deliller, akîdelerini sadece bu iki

kaynaktan alanın hidayet ve sırât-ı
müstakîm üzere olduğuna ve itikad

babında kurtuluş yoluna girdiğine şahitlik

etmiştir. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur:

﴿Hep birlikte Allah'ın ipine sımsıkı sarılın
ve ayrılmayın﴾ [Âl-i İmrân 103]. Allah'ın
ipi; O'nun Kitabı, ahdi ve misakıdır. Allah

Teâlâ şöyle de buyurmuştur: ﴿Kitab'a

sımsıkı sarılan ve namazı dosdoğru kılanlar

(bilsinler ki) biz, ıslah edenlerin ecrini zayi

etmeyiz﴾ [A'râf 170]. Buradaki delil

"Kitab'a sımsıkı sarılanlar" ifadesidir; yani

insanlara Kitap ve Sünnet'ten almayı
emrederler.

فأهل السنة والجماعة متفقون على أنهم لا يأخذون معتقداتهم

إلا من الكتاب والسنة، وعلى فهم سلف الأمة كما سيأتي إن

شاء الله. وقد شهدت الأدلة بأن من أخذ عقائده من هذين

ين فقط فإنه على الهدى والصراط المستقيم، وقد سلك المصدر

يق النجاة في باب الاعتقاد. قال الله عز وجل: طر

قُوا﴾ ]آل عمران: ١٠٣[،  رَّ تَفَ عًا وَلَا  مِي هِ جَ لَّ بْلِ ال حَ  مُوا بِ  تَصِ ﴿وَاعْ

وحبلُ الله: أي كتابه وعهده وميثاقه. وقال الله عز وجل:

رَ  جْ يعُ أَ نُضِ ا لَا  نَّ  ةَ إِ لَا  مُوا الصَّ قَا  تَابِ وَأَ كِ لْ بِا مَسِّكُونَ  يُ لَّذِينَ  ﴿وَا

لِحِينَ﴾ ]الأعراف: ١٧٠[. والشاهد من ذلك قوله عز  مُصْ لْ ا

يُمسِّكون بالكتاب«، أي يأمرون الناس بالأخذ من وجل: »

الكتاب والسنة.

15:03

Biz Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat topluluğunun,

akîdelerimizi dayandırdığımız başka

kaynakları yoktur. Seni bir şeye inanmaya

çağıran herkesin davetini kabul etmeden

önce, akîdesinin burhanını, delilini sorman

gerekir. Onu sahih, sarih ve sahabenin

anlayışına göre anlaşılmış olarak getirirse

"Başüstüne, beni çağırdığın şeye

inanacağım" de. Bu davete sahih ve sarih

bir delil getirmezse, ona ne kulağını ne de

kalbinin ilgisini vermen caizdir; çünkü seni

bâtıla çağırmaktadır.

رُ أخرى نسوق فليس لنا ـ معاشرَ أهل السنة والجماعة ـ مصاد

منها عقائدنا. فكلُّ من دعاك إلى اعتقاد شيءٍ، فقبل أن تقبل

دعوته لا بد أن تسأل عن برهان عقيدته، عن دليل عقيدته.

حًا ومفهومًا على فهم الصحابة فقل: حًا صري فإن جاء به صحي

لًا، وسأعتقد ما تدعوني إليه. وأما إن لم يأتِ على لًا وسه أه

لِّم له تُس هذه الدعوة بدليلٍ صحيحٍ صريح، فلا يجوز لك أن 

سمعَ أذنك ولا اهتمامَ قلبك، لأنه يدعوك إلى الباطل.

16:05
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Bu yüzden Kur'an'ın fâsid akîdeleri iptal

ederken izlediği metot delil istemektir. Allah

Teâlâ fâsid akîdeyi nakleder, sonra onun

fesadını, üzerinde hiçbir delil olmadığıyla

açıklar: Şeriattan ona şahitlik eden bir delil

yoktur, onu destekleyen bir ilim kalıntısı
veya burhan yoktur. İtikad, nassın
delâletine bağlı (tevkîfî) bir iştir. Sahih ve

sarih nassın itibar ve sıhhatle şahitlik

etmediği her akîde fâsid bir akîdedir.

بطال العقائد الفاسدة هو طلبُ ولذلك فإن منهج القرآن عند إ

يّن الدليل. فالله عز وجل يحكي العقيدة الفاسدة، ثم يب

فسادها بأنه لا دليل عليها، ليس لها دليلٌ يشهد لها من

يٌّ الشرع، ليس عليها أثارةٌ من علمٍ ولا برهان. والاعتقادُ توقيف

على دلالة النص، فكل عقيدةٍ لا يشهد لها النص الصحيح

الصريح بالاعتبار والصحة فإنها عقيدةٌ فاسدة.

16:54

Benimle birlikte Allah Teâlâ'nın şu sözünü

düşünün: ﴿Şirk koşanlar diyecekler ki:

"Allah dileseydi ne biz şirk koşardık ne de

atalarımız; hiçbir şeyi de haram kılmazdık."

Onlardan öncekiler de azabımızı tadıncaya

kadar böyle yalanladılar. De ki: "Yanınızda

bize çıkarıp göstereceğiniz bir ilim var mı?
Siz ancak zanna uyuyorsunuz ve siz ancak

tahminde bulunuyorsunuz."﴾ [En'âm 148].

Onlar, şirk koşmalarına kaderi delil

getirmenin kıyamet günü Allah'ın
huzurunda kendilerini kurtaracağına

inanıyorlardı. Allah'ın huzurunda bunu

söylediklerinde Allah'ın azabından

kurtulacaklarına inanıyorlardı; bu,

kalplerindeki bir akîdeydi.

وْ لَ وا  شْرَكُ لَّذِينَ أَ يَقُولُ ا  تأمّلوا معي قول الله عز وجل: ﴿سَ

لِكَ ذَٰ  ۚ  كَ ءٍ شَيْ نَا مِن  مْ نَا وَلَا حَرَّ ؤُ بَا نَا وَلَا آ رَكْ شْ هُ مَا أَ  لَّ ءَ ال شَا

مِّنْ كُم  هَلْ عِندَ قُلْ  نَاۗ    سَ بَأْ قُوا  ىٰ ذَا تَّ  لِهِمْ حَ بْ قَ لَّذِينَ مِن  بَ ا كَذَّ

ونَ﴾ رُصُ خْ  ا تَ لَّ مْ إِ تُ ن نْ أَ نَّ وَإِ ا الظَّ لَّ عُونَ إِ بِ  تَّ تَ ن  نَاۖ  إِ لَ هُ  رِجُو تُخْ فَ لْمٍ  عِ

diye »وقال الذين أشركوا« Şeyh ayete( ]الأنعام: ١٤٨[

başlıyor; bu, Nahl 35'in başıdır. Ayetin geri kalanı

En'âm 148'dir.( فكانوا يعتقدون أن الاحتجاج بالقدر على

مُنجٍ لهم بين يدي الله يوم القيامة، فكانوا فعل الشرك ب

يعتقدون أنهم إذا قالوا ذلك بين يدي الله أنهم سينجون من

عذاب الله، وهذه عقيدةٌ في قلوبهم.

17:33

Allah Teâlâ onlardan bu inancı
doğrulayacak burhanı istedi ve bu

akîdelerine şer'î delilin sıhhat ve itibarla

şahitlik etmediğini açıkladı. Allah onu

yalanla nitelendi, çünkü bir delile

dayanmıyordu; tahminle (tahârrus)

nitelendi, çünkü bir delile dayanmıyordu;

yalan zan ve günahkâr iftira ile nitelendi,

çünkü bir delile dayanmıyordu. Buradan

şunu çıkardık: Şeriattan sahih ve sarih bir

delile ve burhana dayanmayan her akîde

fâsid bir akîdedir.

حِّحَ لهذا الاعتقاد،  فطلب الله عز وجل منهم البرهانَ المص

يّن أن عقيدتهم هذه لا يشهد لها دليل الشرع بالصحة ب و

والاعتبار، ووصفها الله عز وجل بالكذب لأنها لا تستند إلى

بالظن الكاذب بالتخرّص لأنها لا تستند إلى دليل، و دليل، و

والبهتان الفاجر لأنها لا تستند إلى دليل. فأخذنا من ذلك أن
كل عقيدةٍ لا تستند إلى دليلٍ وبرهانٍ من الشرع صحيحٍ

صريح فإنها عقيدةٌ فاسدة.

18:21
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20:00 2. Külliye (devam): Delili olmayan bâtıl akîdelere örnekler

Aynı şekilde Allah Tebâreke ve Teâlâ'nın şu
sözünü de düşünün: ﴿Rahmân'ın kulları
olan melekleri dişi saydılar. Onların
yaratılışına şahit mi oldular? Şahitlikleri

yazılacak ve sorguya çekilecekler﴾ [Zuhruf

19]. Allah Teâlâ onlardan bu akîdeyi

doğrulayacak burhanı istedi: Allah'ın
melekleri dişi yarattığına dair burhanınız
nerede? Bu inanca şahitlik eden bir şeyiniz

var mı? Yoksa Allah hakkında bilmediğiniz

şeyleri mi söylüyor, anlamadığınız şeylerle

saçmalayıp hurafe mi uyduruyorsunuz?

Fâsid akîde sahiplerinin hâli budur: Onlara

en zor gelen soru "Söylediğinin

doğruluğuna delil nerede?" sorusudur.

ةَ كَ ئِ لَا مَ لْ لُوا ا عَ  وكذلك تأمّلوا معي قول الله تبارك وتعالى: ﴿وَجَ

تَبُ  تُكْ  ۚ  سَ هُمْ لْقَ خَ شَهِدُوا   ۚ  أَ ثًا نَا  مَٰنِ إِ   حْ رَّ بَادُ ال هُمْ عِ لَّذِينَ  ا

لُونَ﴾ ]الزخرف: ١٩[. طالبهم الله عز وجل  يُسْأَ وَ هُمْ  هَادَتُ شَ

حِّح لهذه العقيدة: أين برهانكم على أن الله قد  بالبرهان المص

ءٌ يشهد لهذا الاعتقاد؟ أم ثًا؟ هل عندكم شي خلق الملائكة إنا

رّفون بما لا أنكم تقولون على الله ما لا تعلمون، وتهذون وتخ

تفقهون؟ وهذا حال أهل العقائد الفاسدة: أن أصعب سؤالٍ

عليهم: أين الدليل على صحة ما تقول؟

19:06

Hatta bizde gördükleri çok delil isteme

yüzünden bizimle alay etmeye başladılar

ve "Her şey delile mi muhtaç?" dediler.

Cevap: Evet. Çünkü mesele itikadî bir

meseledir, akîdeleri isbat etmek şer'î bir

hükümdür ve şer'î hükümler sabit olmak

için sahih ve sarih delillere muhtaçtır.

مّا رأوه منا بكثرة طلب الدليل، حتى صاروا يسخرون منا ل

يقولون: وهل كلُّ شيءٍ يحتاج إلى صاروا يسخرون منا و

دليل؟ الجواب: نعم، لأن الأمر أمرٌ عقدي، وإثبات العقائد

مٌ شرعي، والأحكام الشرعية تفتقر في ثبوتها للأدلة حك

الصحيحة الصريحة.

20:00

Benimle birlikte Allah Teâlâ'nın Necm

sûresindeki şu sözünü de düşün —hata

edersem veya unutursam bana

hatırlatırsınız—: ﴿Âhirete inanmayanlar

melekleri dişi isimleriyle adlandırıyorlar﴾.

Bu onların akîdesidir. Allah onu şu sözüyle

iptal etti: ﴿Onların bu konuda hiçbir bilgisi

yoktur; sadece zanna uyuyorlar. Zan ise

haktan hiçbir şeyin yerini tutmaz﴾ [Necm

27–28]. Allah, melekleri dişi isimleriyle

adlandırma akîdelerini nasıl iptal etti?

Bunun ilme, burhana ve şer'î bir delile

dayanmayan bir akîde olduğunu bildirerek.

Bir akîdenin burhanından kopuk olması,
tek başına bâtıl olduğunun delilidir.

ا قول الله عز وجل في سورة النجم ـ ولعلكم وتأمّل معي أيضً

تذكّرونني إذا أخطأتُ أو نسيت ـ في قول الله تبارك وتعالى:

ةَ يَ مِ تَسْ ةَ  كَ ئِ لَا مَ لْ ونَ ا يُسَمُّ لَ رَةِ  بِالْآخِ نُونَ  يُؤْمِ لَّذِينَ لَا  نَّ ا ﴿إِ

ثَىٰ﴾، وهذه عقيدتهم، فأبطلها الله عز وجل بقوله: ن الْأُ

نَّ لَا نَّ الظَّ ۖ  وَإِ نَّ ا الظَّ لَّ عُونَ إِ بِ  تَّ يَ ن  ۖ  إِ مٍ لْ بِهِ مِنْ عِ هُم  لَ ﴿وَمَا 

ئًا﴾ ]النجم: ٢٧–٢٨[. فكيف أبطل الله يْ  قِّ شَ حَ  يُغْنِي مِنَ الْ

تُبنَ عقيدتهم في تسمية الملائكة بأسماء الإناث؟ بأنها عقيدةٌ لم 

رّد على علمٍ ولا على برهانٍ ولا على دليلٍ من الشرع. فبمج

انفصال العقيدة عن برهانها فهو دليلٌ على بطلانها.

20:34
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Bu yüzden kabirlerin etrafında tavaf etmek

bâtıl bir akîdedir, çünkü şer'î delil ona

sıhhat ve itibarla şahitlik etmez. Ölülere

dua etmenin ve Allah'ı bırakıp onlardan

istiğase etmenin (yardım dilemenin) caiz

olduğuna inanmak fâsid, bâtıl, geçersiz,

iblisçe ve şeytanca bir akîdedir. Neden?

Çünkü şer'î delil ona ne itibarla ne de

sıhhatle şahitlik eder. Ölüler, veliler ve

salihler için kurban kesmenin caiz

olduğuna inanmak bâtıl ve fâsid bir

akîdedir. Neden? Çünkü şer'î delil ona

itibarla şahitlik etmez. Velinin müstakil bir

tedbire veya kendiliğinden bir tasarrufa

sahip olduğuna inanmak bâtıl bir inançtır.
Neden? Çünkü şer'î delil ona sıhhat ve

itibarla şahitlik etmez.

ولذلك فإن الطواف حول القبور عقيدةٌ باطلة، لأنها لا يشهد

لها دليل الشرع بالصحة والاعتبار. واعتقادُ جواز دعاء

الأموات والاستغاثة بهم من دون الله عز وجل عقيدةٌ

ةٌ شيطانية، لماذا؟ لأنه لا يشهد لها بليسي ةٌ كاسدةٌ إ فاسدةٌ باطل

دليل الشرع بالاعتبار ولا بالصحة. واعتقادُ جواز الذبح

ةٌ فاسدة، لماذا؟ للأموات وللأولياء والصالحين عقيدةٌ باطل

لأنه لا يشهد لها دليل الشرع بالاعتبار. واعتقادُ أن الوليّ

ئًا من التدبير الاستقلالي أو التصريف الابتدائي هذا يملك شي

اعتقادٌ باطل، لماذا؟ لأنه لا يشهد له دليل الشرع بالصحة

والاعتبار.

21:35

Toplu zikirlerin, davul ve def çalmanın,

zikir, tesbih ve tehlîl nağmeleri eşliğinde

raks etmenin meşru olduğuna inanmak;

bunların hepsi fâsid ve bâtıl bir akîdedir.

Neden? Çünkü şer'î delil ona sıhhat ve

itibarla şahitlik etmez. ﴿Eğer doğru

söyleyenlerseniz bana bundan önceki bir

kitap ya da bir ilim kalıntısı getirin﴾ [Ahkâf

4]. ﴿De ki: Doğru söyleyenlerseniz delilinizi

getirin﴾ [Bakara 111]. Seni bir akîdeye

çağıran herkesin iddiasını, bu daveti

incelemeden, dayanağına ve burhanına

bakmadan kabul etmezsin. Şer'î delilin ona

itibarla şahitlik ettiğini görürsen gönül

huzuruyla ona inan; şer'î delilin ona

itibarla şahitlik etmediğini görürsen gönül

huzuruyla onu reddet.

واعتقادُ مشروعية الأذكار الجماعية، وضربِ الطبول

والدفوف، والتراقصِ على أنغام الأذكار والتسابيح والتهاليل،

ه عقيدةٌ فاسدةٌ باطلة، لماذا؟ لأنه لا يشهد لها دليل الشرع لُّ ك

مِّنْ ثَارَةٍ   وْ أَ هَٰذَا أَ  بْلِ  قَ مِّن  تَابٍ  كِ بِ نِي  تُو بالصحة والاعتبار. ﴿ائْ

ن كُمْ إِ نَ هَا بُرْ تُوا  هَا قُلْ  قِينَ﴾ ]الأحقاف: ٤[، ﴿ مْ صَادِ تُ ن ن كُ لْمٍ إِ عِ

قِينَ﴾ ]البقرة: ١١١[. فليس كلُّ من دعاك إلى مْ صَادِ تُ ن كُ

تُمحّص هذه الدعوة، وتنظر إلى عقيدةٍ تقبل دعواه حتى 

مستندها وإلى برهانها. فإن رأيت دليل الشرع يشهد لها

بالاعتبار فاعتقدها وأنت مطمئنُّ القلب، وإن رأيت دليل

الشرع لا يشهد لها بالاعتبار فارفضها وأنت مطمئنُّ القلب.

22:47
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25:00 2. Külliye (devam): Ehl-i Sünnet'in ayırt edici vasfı

Mürcie'nin inandığı gibi "İmanla birlikte

hiçbir günah zarar vermez" inancı fâsid ve

bâtıl bir inançtır, çünkü şer'î delil ona

itibarla şahitlik etmez. Hâricîler ve

Mu'tezile'den oluşan Vaîdiyye'nin akîdesi

olan, büyük günah işleyenin İslâm

milletinden çıktığı inancı bâtıl ve fâsid bir

akîdedir, çünkü şer'î delil ona itibarla

şahitlik etmez. Cebriyye'nin inandığı gibi,

kaza ve kader babında kulun kudretinin

elinden alınmış olduğu, onun ne kudretinin

ne de ihtiyarının bulunduğu inancı bâtıl ve

fâsid bir akîdedir, çünkü şer'î delil ona

itibarla şahitlik etmez. Kader babında

Mu'tezile'den Kaderiyye'nin akîdesi olduğu

gibi, mahlûkun Allah'ın meşîetinden ve

ihtiyarından bağımsız, mutlak ve tam bir

ihtiyara ve tam bir meşîete sahip olduğu

inancı —

يمان ذنب ـ كما تعتقده المرجئة ـ واعتقادُ أنه لا يضرُّ مع الإ

اعتقادٌ فاسدٌ باطل، لأنه لا يشهد له دليل الشرع بالاعتبار.

لّة الإسلام ـ كما هو واعتقادُ خروج مرتكب الكبيرة من م

ةٌ فاسدة، عقيدة الوعيدية من الخوارج والمعتزلة ـ عقيدةٌ باطل

لأنه لا يشهد لها دليل الشرع بالاعتبار. واعتقادُ أن العبد

ةَ له ولا اختيارَ في باب القضاء مسلوبُ القدرة، فلا قدر

ةٌ فاسدة، لأنه لا ية ـ عقيدةٌ باطل والقدر ـ كما تعتقده الجبر

يشهد لها دليل الشرع بالاعتبار. واعتقادُ أن للمخلوق الاختيارَ

ةَ الكاملة المنفصلة عن مشيئة الله عز المطلق الكامل، والمشيئ

ية من المعتزلة في باب وجل واختياره ـ كما هو عقيدة القدر

القدر ـ

23:54

— bâtıl ve fâsid bir akîdedir, çünkü şer'î

delil ona itibarla şahitlik etmez. Allah'ın
sıfatlarının mahlûkatın sıfatlarına

benzediği inancı fâsid ve bâtıl bir akîdedir,

çünkü şer'î delil ona itibarla şahitlik etmez.

Cehmiyye ve başkalarının inancı olduğu

gibi, Allah Teâlâ'yı güzel isimlerinden ve

yüce sıfatlarından ta'til etme inancı bâtıl ve

fâsid bir akîdedir, çünkü şer'î delil ona

itibarla şahitlik etmez. Bütün akîdelerde

durum böyledir.

ةٌ فاسدة، لأنه لا يشهد لها دليل الشرع هي عقيدةٌ باطل

ةٌ لصفات المخلوقات بالاعتبار. واعتقادُ أن صفات الله مماثل

عقيدةٌ فاسدةٌ باطلة، لأنه لا يشهد لها دليل الشرع بالاعتبار.

واعتقادُ تعطيل الله عز وجل عن أسمائه الحسنى وصفاته

ةٌ فاسدة، عُلا ـ كما هو معتقد الجهمية وغيرهم ـ عقيدةٌ باطل ال

لأنه لا يشهد لها دليل الشرع بالاعتبار. وهكذا دواليك في

كل العقائد.

25:05
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Bu, ümmetin diğer fırkaları arasında sadece

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'e has olan asıldır.
Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat fırkasını en çok

ayırt eden şeylerden biri, her akîde için delil

istemektir. (Tek başına) aklî bir delili kabul

etmeyiz; rüyalardan, düşlerden, zevklerden,

vecdlerden, hatıralardan (kalbe gelen

düşüncelerden), keşiflerden ve şeytanî-iblisî

hokkabazlıklardan gelen bir delili de kabul

etmeyiz. Ancak Allah Teâlâ'nın Kitabından

veya Nebî صلى الله عليه وسلم'in sünnetlerinden sahih bir

sünnetten gelen delile razı oluruz. Çünkü

bir hayale veya vehme inanmak istemeyiz;

inşallah buna özel bir külliyede değineceğiz.

وهو الأصلُ الذي اختصّ به أهل السنة والجماعة فقط من

ةُ أهل السنة يّز به فرق دون سائر فرق الأمة. فمن أعظم ما تتم

ةُ بالدليل على كل عقيدة. ولا نقبل أن يكون والجماعة: المطالب

لًا من الرؤى والأحلام يًّا، ولا نقبل أن يكون دلي لًا عقل دلي

يق والأذواق والمواجيد والخطرات والمكاشفات والمخار

لًا من بليسية، وإنما لا نرضى إلا أن يكون دلي الشيطانية الإ

كتاب الله عز وجل، أو سنةٍ صحيحةٍ من سنن النبي صلى الله

مًا، كما يد أن لا نعتقد خيالًا ولا نعتقد وه عليه وسلم، لأننا نر

سيأتينا في كليةٍ خاصة إن شاء الله.

25:43

Bu külliyeyi düşünürseniz, Ehl-i Kıble'nin

diğer akîdeleri arasında onunla temayüz

edenin Ehl-i Sünnet olduğunu görürsünüz.

Râfizî şeyhleri akîdeleri müritlerine

yazdırdıkları anda, onlar bunları delil

istemeden kabul ederler. Sûfî şeyhleri

müritlerine ve müridlerine akîdeden bir şey

emrettikleri anda, onlar bunu delilsiz,

hemen kabul ederler. Sapıklıklarının sebebi

budur; çünkü bu akîdeler için şer'î

burhandan ve vahiy delillerinden bir

doğrulayıcı istemezler.

يّزون بها من فلو تأمّلتم هذه الكلية لوجدتم أهل السنة هم المتم

يُملون دون سائر عقائد أهل القبلة. فمشايخ الرافضة من حينما 

العقائد على أتباعهم يقبلونها من غير مطالبةٍ بالدليل، ومشايخ

الصوفية من حينما يأمرون أتباعهم ومريديهم بشيءٍ من

العقائد يقبلونها مباشرةً من غير دليل، وهذا هو سبب

حًا لهذه العقائد من برهان حِّ ضلالهم، لأنهم لا يطلبون مص

الشرع وأدلة الوحي.

26:41

Bu asla sarılın ve onunla sevinin. Bu büyük

bir külliyedir. Onun yolunda yürüyen, izine

sımsıkı bağlanan, metodu ve yolu üzere

giden —vallahi— sapmaz: ne kalbine arız
olan bir şüphe sebebiyle, ne gönlüne arız
olan bir şehvet sebebiyle, ne de sapıklık ve

bid'at davetçilerinden duyduğu bir bâtılın
süslenmesi sebebiyle. Özetle deriz ki:

Akîdeler, şer'î burhanın sıhhatine bağlıdır
(tevkîfîdir). Şer'î delilin itibarla şahitlik

etmediği hiçbir akîdeyi kabul etmeyiz. Allah

en iyisini bilir. Sözüm açık mı? — Evet.

ةٌ عظيمة، من فاعتمدوا هذا الأصل وافرحوا به، وهي كلي

غَرزها وسار على منهجها وصراطها ـ سار على منوالها والتزم ب

، لا بسبب شبهةٍ عرضت لقلبه، ولا شهوةٍ واللهِ ـ لن يضلَّ

يينِ باطلٍ سمعه من دعاة أهل عرضت لفؤاده، ولا تز

ةٌ على الضلال والبدع. وخلاصة الأمر أن نقول: العقائد توقيفي

صحة برهان الشرع، فلا نقبل أيَّ عقيدةٍ إلا إذا شهد لها دليل

حٌ كلامي؟ ـ نعم. الشرع بالاعتبار. والله أعلم. واض

27:25
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28:11 3. Külliye: Selefin anlayışına aykırı her anlayış bâtıldır

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Üçüncü

külliye: İtikad delillerinde selefin

anlayışına aykırı olan her anlayış bâtıldır.

القارئ أحسن الله إليكم. الكلية الثالثة: كلُّ فهمٍ في أدلة

الاعتقاد خالف فهمَ السلف فهو باطل.

28:11

Evet, bu külliye der ki: İtikad delillerinde

selefin anlayışına aykırı olan her anlayış
bâtıldır. (Üç kez tekrar ediyor.)

نعم، تقول هذه الكلية: كلُّ فهمٍ خالف فهمَ السلف في أدلة

ثًا( الاعتقاد فهو باطل. )يكررها ثلا

28:24

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Birinin itikadî

bir mesele hakkında "Allah buyurdu" veya

"Resûlü صلى الله عليه وسلم buyurdu" dediğini

gördüğünüzde, onun Kitap ve Sünnet'i nasıl
anladığına bakmadan sözünü sakın kabul

etmeyin. Anlayışı selef-i sâlihînin anlayışına

uygunsa, (delili meseleye) uygulaması
doğrudur. Bu itikadî delili anlayışı selef-i

sâlihînin anlayışına aykırıysa, sözü

reddedilir. İtikad delillerinin, selef-i sâlihînin

anlayışından bir çitle çevrilmesi gerekir.

"Selef-i sâlihîn" dediğimizde, asıl olarak Nebî

in ashâbını kastederiz. Bize itikad'صلى الله عليه وسلم

delillerini aykırı bir anlayışla anlamak caiz

değildir —

بالله التوفيق: متى ما رأيتم أحدًا يقول: قال الله، أو أقول و

ياكم أن قال رسوله صلى الله عليه وسلم، على مسألةٍ عقدية، فإ

تقبلوا كلامه حتى تنظروا إلى فهمه للكتاب والسنة. فإن وافق

يله صحيح، وإن خالف مُه فهمَ السلف الصالح فإن تنز فه

مُه لهذا الدليل العقدي فهمَ السلف الصالح فإن قوله فه

حاط أدلة الاعتقاد بسياج فهم السلف مرفوض. فيجب أن تُ

ةً الصالح. وإذا أطلقنا »السلف الصالح« فنعني بهم أصال

أصحابَ النبي صلى الله عليه وسلم. فلا يجوز لنا أن نفهم أدلة

الاعتقاد بفهمٍ مخالفٍ

28:59
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30:00 3. Külliye (devam): Sahabenin anlayışına uymanın delilleri

— Nebî صلى الله عليه وسلم'in ashâbının üzerinde olduğu

anlayışa aykırı bir anlayışla. Ta ki Allah

Teâlâ'nın hakkında şöyle buyurduğu

kimselerden olmayalım: ﴿Kim kendisine

hidayet apaçık belli olduktan sonra

Peygamber'e muhalefet eder —dikkat edin

— ve müminlerin yolundan başkasına

uyarsa, onu döndüğü yöne döndürürüz ve

cehenneme sokarız. O ne kötü bir varış
yeridir﴾ [Nisâ 115]. Müminlerin vasfına

öncelikle Nebî صلى الله عليه وسلم'in ashâbı girer. Şer'an

emredilen, onların yoluna tâbi olmaya ise

anlayışta onlara uymak da girer. Delillerde

sahabenin anlayışına aykırı bir anlayış
arayan, onların yolundan başkasını aramış
olur. Onların yolundan başkasını arayanı
Allah döndüğü yöne döndürür, kıyamet

günü cehenneme sokar; o ne kötü bir varış
yeridir.

لما عليه أصحابُ النبي صلى الله عليه وسلم، حتى لا نكون ممن

بَعْدِ مَا ولَ مِن  سُ رَّ قِقِ ال يُشَا قال الله عز وجل فيهم: ﴿وَمَن 

لِّهِ وَ نُ نِينَ  مُؤْمِ لْ بِيلِ ا  رَ سَ غَيْ بِعْ   تَّ يَ وَ ﴾ ـ انتبهوا ـ ﴿ هُدَىٰ لْ هُ ا لَ يَّنَ  بَ تَ

رًا﴾ ]النساء: ١١٥[. ي ءَتْ مَصِ ۖ  وَسَا مَ  لِهِ جَهَنَّ  نُصْ لَّىٰ وَ وَ تَ مَا 

يًّا أصحابُ النبي صلى ويدخل في وصف المؤمنين دخولًا أوّل

عًا الله عليه وسلم، ويدخل في متابعة سبيلهم المأمورِ به شر

تُهم في الفهم. فكلُّ من ابتغى في الأدلة فهمًا مخالفًا لفهم متابع

لِّه رَ سبيلهم يو رَ سبيلهم، ومن يبتغي غي الصحابة فقد ابتغى غي

رًا. مَ يوم القيامة، وساءت مصي لِه جهن يُص  لّى، و الله ما تو

30:02

Allah Teâlâ pek çok ayette Nebî صلى الله عليه وسلم'in

ashâbının anlayışlarını tezkiye etmiş,
onlardan razı olduğunu bildirmiş; onları
içte akîdelerinde, dışta amellerinde,

sözlerinde ve imanlarında tezkiye etmiştir.
Allah Teâlâ'nın şu sözü gibi:

﴿Muhacirlerden ve Ensar'dan (İslâm'a

girmede) öne geçen ilkler ve onlara

güzellikle tâbi olanlar…﴾. Onlara

anlayışlarında güzellikle tâbi oldular;

delillerde onların anlayışından başka bir

anlayış edinmediler. İmanlarında onlara

güzellikle tâbi oldular; onların inandığı
meselelerin dışında kalan meselelere

inanmadılar. Amellerinde onlara güzellikle

tâbi oldular; Allah'ın dininde bid'at, münker

veya muhdes (sonradan uydurulmuş) bir

şey ortaya çıkarmadılar. Biz de dışta
amellerinde ve sözlerinde, içte imanlarında,

inançlarında ve tevhidlerinde onlara tâbi

olduk. Bu anlamda tâbi olanlar, Allah

Teâlâ'nın ﴿ve onlara güzellikle tâbi

olanlar﴾ sözüyle vaat ettiği kimselerdir.

كّى الله عز وجل فهومَ أصحاب النبي صلى الله عليه وقد ز

وسلم في آياتٍ كثيرة، وأخبر برضاه عنهم، وزكّاهم في

يمانهم، رًا، وفي أقوالهم وفي إ نًا، وفي أعمالهم ظاه عقائدهم باط

لُونَ  وَّ بِقُونَ الْأَ ا في آياتٍ كثيرة، كقول الله عز وجل: ﴿وَالسَّ

تّبعوهم سَانٍ﴾: ا حْ بِإِ هُم  عُو بَ  تَّ لَّذِينَ ا ارِ وَا نصَ رِينَ وَالْأَ  مُهَاجِ لْ مِنَ ا

في فهمهم بإحسان، فلم يفهموا في الأدلة فهمًا غير فهمهم؛

يمانهم بإحسان، فلم يؤمنوا بقضايا خارجةٍ عن تّبعوهم في إ وا

تّبعوهم في أعمالهم بإحسان، فلم يبتدعوا ولم قضاياهم؛ وا

ئًا من البدع والمنكرات أو حدثوا في دين الله عز وجل شي يُ

تّبعناهم رًا في أعمالهم وأقوالهم، وا تّبعناهم ظاه المحدثات. فا

يمانهم ومعتقداتهم وتوحيدهم. فهؤلاء التابعون بهذا نًا في إ باط

عُوهُم بَ  تَّ لَّذِينَ ا المعنى هم الموعودون بقول الله عز وجل: ﴿وَا

سَانٍ﴾. حْ بِإِ

30:54
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Hâricîler sahabeye güzellikle (ihsanla) değil,

ihdas ve bid'atla tâbi oldular. Cehmiyye

sahabeye güzellikle değil, ihdas ve bid'atla

tâbi oldu. Mu'tezile sahabeye güzellikle

değil, ihdas ve bid'atla tâbi oldu. Râfıza

sahabeye güzellikle değil, ihdas ve bid'atla

tâbi oldu. Eş'arîler sahabeye güzellikle değil,

ihdas ve bid'atla tâbi oldular. Dünyada, içte

akîdelerde, dışta söz ve amellerde sahabeye

güzellikle tâbi olmuş tek bir taife biliyoruz:

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat. Onlar Allah'ın
dininde ondan olmayanı ortaya

çıkarmadılar, akîdelerde ondan olmayanı
uydurmadılar ve içte ve dışta Nebî صلى الله عليه وسلم'in

ashâbının üzerinde olduğu şeye uygun

oldular.

تّبعوا الصحابة بإحسان، بل بإحداثٍ وابتداع. فالخوارج لم ي

تّبعوا الصحابة بإحسان، بل بإحداثٍ وابتداع. والجهمية لم ي

تّبعوا الصحابة بإحسان، بل بإحداثٍ وابتداع. والمعتزلة لم ي

تّبعوا الصحابة بإحسان، بل بإحداثٍ وابتداع. والرافضة لم ي

تّبعوا الصحابة بإحسان، بل بإحداثٍ وابتداع. والأشاعرة لم ي

نًا تّبعت الصحابة بإحسان ـ باط ةً في الدنيا قد ا ولا نعلم طائف

ةً واحدةً رًا في الأقوال والأعمال ـ إلا طائف في العقائد، وظاه

حدثوا في دين الله ما فقط، وهم أهل السنة والجماعة. فلم يُ

ليس منه، ولم يبتدعوا في العقائد ما ليس منها، وكانوا على

نًا وَفق ما كان عليه أصحاب النبي صلى الله عليه وسلم باط

رًا. وظاه

32:18

İşte Allah Teâlâ'nın şu sözüyle vaat

edilenler onlardır: ﴿…ve onlara güzellikle

tâbi olanlar; Allah onlardan razı olmuş,
onlar da O'ndan razı olmuşlardır. Allah

onlar için içinde ebedî kalacakları, altından

ırmaklar akan cennetler hazırlamıştır. İşte
büyük kurtuluş budur﴾ [Tevbe 100]. Allah

Teâlâ şöyle de buyurmuştur: ﴿Andolsun ki

Allah, ağacın altında sana biat ettikleri

sırada müminlerden razı olmuştur﴾ [Fetih

18]. O'nun rızası, içte ve dışta şeriatına

uymaya bağlıdır. Allah Teâlâ Nebî صلى الله عليه وسلم'in

ashâbından razı olduğunu bildirdiğine göre,

bu onların akîdelerinin doğruluğuna

delildir. Onların akîdesine aykırı davranan

herkesten, aykırılığı ölçüsünde Allah'ın
rızası geri kalır.

عُوهُم بَ  تَّ لَّذِينَ ا فهم الموعودون بقول الله عز وجل: ﴿وَا

جْرِي  نَّاتٍ تَ  هُمْ جَ لَ عَدَّ   هُ وَأَ نْ وا عَ هُمْ وَرَضُ هُ عَنْ  لَّ ضِيَ ال سَانٍ رَّ حْ بِإِ

مُ﴾ ]التوبة: عَظِي لْ زُ ا لْفَوْ لِكَ ا ذَٰ   ۚ بَدًا  هَا أَ فِي لِدِينَ  خَا رُ  هَا  نْ هَا الْأَ تَ حْ  تَ

ذْ نِينَ إِ مُؤْمِ لْ هُ عَنِ ا  لَّ قَدْ رَضِيَ ال لَّ ١٠٠[. وقال الله عز وجل: ﴿

يٌّ على رَةِ﴾ ]الفتح: ١٨[، ورضاه مبن جَ حْتَ الشَّ  نَكَ تَ عُو يِ بَا يُ

رًا. فلما أخبر الله عز وجل عن رضاه نًا وظاه متابعة شرعه باط

عن أصحاب النبي صلى الله عليه وسلم فهذا دليلٌ على صحة

لّف عنه رضا الله عقائدهم، فكلُّ من خالف عقيدتهم فيتخ

بقدر مخالفته.

33:25
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35:00 3. Külliye (devam): Bid'at ehlinin ayetleri yanlış anlamasına örnekler

Allah Teâlâ onlardan sonrakiler için de —
dikkat edin ne buyurdu— şöyle buyurdu:

﴿Eğer onlar —yani sizden sonrakiler—
sizin inandığınız gibi inanırlarsa doğru yolu

bulmuş olurlar﴾ [Bakara 137]. Buradan şu
anlaşılır: Sizden sonrakiler sizin üzerinde

olduğunuz akîdelere ve amellere aykırı
davranırlarsa sapmış olurlar. Allah,

Peygamberinin صلى الله عليه وسلم ashâbını itikadın
doğruluğuyla övüp onlardan sonrakilere de

sahabenin inandığı gibi inanmayı
emrettiğine göre, bu, itikad delillerini Nebî

in ashâbının anladığı gibi anlamamızın'صلى الله عليه وسلم
vacip olduğunu gösterir.

وكذلك قال الله عز وجل لمن بعدهم ـ انتبهوا ماذا قال ـ

فَقَدِ بِهِ  تُم  ثْلِ مَا آمَن مِ بِ نُوا﴾ ـ أي من بعدكم ـ ﴿ نْ آمَ فَإِ قال: ﴿

يُفهم منها أن من بعدكم إن خالفوا ما  تَدَوا﴾ ]البقرة: ١٣٧[. و اهْ

لّوا. فلما مدح الله أنتم عليه من العقائد والأعمال فقد ض

أصحاب نبيه صلى الله عليه وسلم بصحة الاعتقاد، وأمر من

بعدهم بأن يؤمنوا بمثل ما آمن الصحابة به، دلّ ذلك على

وجوب فهمنا لأدلة الاعتقاد كما فهمها أصحاب النبي صلى

الله عليه وسلم.

34:08

Çünkü onların anlayışına aykırı bir anlayış
ortaya çıkarırsak, bu bize onların
inandığından farklı bir iman doğurur.

Onların inandığından başkasına inanırsak,

bir azgınlık yolu ve sapıklık patikası ؟
üzerinde oluruz. Allah'tan bizim ve sizin

için selamet ve afiyet dileriz.

يمانٌ بخلاف ما إذ لو أحدثنا فهمًا مخالفًا لفهمهم فسينتج لنا إ

نّا بغير ما آمنوا به فإننا سوف نكون على آمنوا به، وإذا آم

، نسأل الله لنا ولكم ؟ 35:19 يق غوايةٍ ودربِ ضلالة  طر

السلامة والعافية.

35:02

Bid'at ehlini en çok kızdıran şeylerden biri

bu asıldır. Derler ki: "Bırakın, Kitap ve

Sünnet'in delillerini aklımızın gerektirdiği

şekilde anlayalım; bizi ölmüş insanların
anlayışlarına uymaya zorlamayın."

Bunların hepsi, iki vahyin (Kur'an ve

Sünnet'in) delillerine saldırmak ve onları
şirke, bid'ate, hurafeye ve putperestliğe delil

yapmak için ortaya atılan bâtıl iddialardır.

يُغضب أهلَ البدع هذا الأصل، فإنهم وإنّ من أعظم ما 

يقولون: دعونا نفهم أدلة الكتاب والسنة على مقتضى عقولنا،

تُلزمونا بمتابعة أفهام أناسٍ قد ماتوا. وهذا كله من ولا 

يُراد بها الهجوم على أدلة الوحيين، الدعاوى الباطلة التي 

والاستدلالُ بها على الشرك وعلى البدعة وعلى الخرافة

والوثنية.

35:25
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"Bid'at ehli iki vahyin delillerini şirklerine,

bid'atlerine ve putperestliklerine delil mi

getirdiler?" dersen, derim ki: Evet. Veliler ve

salihler üzerinden şirk koşanlar, şirklerine

Allah Teâlâ'nın şu sözünü delil getirirler:

﴿Bilesiniz ki Allah'ın velilerine korku

yoktur, onlar üzülmeyeceklerdir de﴾
[Yûnus 62]. Bunu; Allah'ı bırakıp veliye dua

etmeye, Allah'ı bırakıp ondan istiğase

etmeye, onu Allah'a şirk koşmaya götüren

bir tazimle yüceltmeye, Allah'tan başkası
için ona kurban kesmenin caiz olduğuna

ve Allah'ın onlara tedbir, tasarruf ve

göklerin ve yerin melekûtunda ortaklık
hakkı verdiğine delil yaparlar. Bunların
hepsi ayeti selef-i sâlihînin anlayışına aykırı
bir anlayışla anlamaktan kaynaklanır.

لّوا بأدلة الوحيين على : وهل أهل البدع استد فإن قلتَ

لّون شركهم وبدعهم ووثنيتهم؟ فأقول: نعم. فالمشركون يستد

لَا على شركهم بالأولياء والصالحين بقول الله عز وجل: ﴿أَ

نُونَ﴾ ]يونس: ٦٢[، زَ حْ  هُمْ يَ هِمْ وَلَا  لَيْ عَ وْفٌ  هِ لَا خَ لَّ ءَ ال يَا لِ  وْ نَّ أَ إِ

لًا على دعاء الوليّ من دون الله، والاستغاثة به فيجعلونها دلي

مَ المفضي إلى الشرك به مع الله من دون الله، وتعظيمه التعظي

عز وجل، وعلى جواز الذبح له من دون الله عز وجل،

يّة في التدبير والتصريف وعلى أن الله قد أعطاهم الأحقّ

والمشاركة في ملكوت السماوات والأرض. وهذا كله من

فهم الآية بفهمٍ مخالفٍ لفهم السلف الصالح.

36:09

Hatta şunu da söyleriz: Resûlullah'a

vefatından sonra dua etmeye çağıran

kimse, Allah Teâlâ'nın şu sözünü delil

getirir: ﴿Eğer onlar kendilerine

zulmettiklerinde sana gelip Allah'tan

bağışlanma dileselerdi ve Peygamber de

onlar için bağışlanma dileseydi, Allah'ı
tevbeleri çokça kabul eden ve çok

merhametli bulurlardı﴾ [Nisâ 64]. Selef,

ayette zikredilen gelmenin, vefatından

sonra değil, hayatında O'na gelmek

olduğunda ittifak etmiştir. Bu yüzden

sahabeye felaketler, kıtlık ve

düşmanlarından şiddetli korku isabet

ederdi; kendileriyle Resûlullah صلى الله عليه وسلم'in kabri

arasında sadece birkaç adım vardı. Yine de

hiçbiri, Allah'ı bırakıp O'na dua etmek,

O'ndan istiğase etmek, O'ndan yardım
istemek, O'nunla tevessül etmek, O'ndan

yağmur istemek ya da tevbelerinin

kabulünde ve günahlarından dönüşlerinde

O'nu kendileriyle Allah arasında vasıta
yapmak için O'na gelme zahmetine

girmezdi.

بل نقول كذلك: إن من يدعو إلى دعاء رسول الله بعد موته

هُمْ سَ نفُ مُوا أَ لَ  ذ ظَّ هُمْ إِ  نَّ لَوْ أَ يستدلّ بقول الله عز وجل: ﴿وَ

بًا ا تَوَّ هَ   لَّ وَجَدُوا ال لَ ولُ  سُ رَّ هُمُ ال لَ رَ  تَغْفَ  هَ وَاسْ  لَّ رُوا ال تَغْفَ  فَاسْ ءُوكَ  جَا

يمًا﴾ ]النساء: ٦٤[. والسلف متفقون على أن المجيء المذكور حِ رَّ

ءٌ له في حياته لا بعد مماته. ولذلك فقد في الآية إنما هو مجي

كان الصحابة تصيبهم القوارعُ والقحطُ والخوفُ الشديد من

بين قبر رسول الله صلى الله عليه عدوهم، وليس بينهم و

لّف الواحد منهم أن وسلم إلا بضعُ خطوات، ولم يكن يتك

يأتيه ليدعوه من دون الله، أو ليستغيث به من دون الله، أو

ل به من دون الله، أو ليستنصره من دون الله، أو ليتوسّ

بين ةً فيما بينهم و ليستسقيه من دون الله، أو ليجعله واسط

بة من ذنوبهم. الله في قبول توبتهم والأو

37:16
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40:00 3. Külliye (devam): Ru'yetullah ve sıfat ayetleri

Bütün bunlar, selefin ittifakıyla bu

gelmenin vefatından sonra değil, hayatında

O'na gelmek olduğunu gösterir. Ama

bid'atçılar selefin anlayışını bu ayetten

uzaklaştırınca, onu hem hayatında hem de

vefatından sonra O'na gelmek olarak

yorumladılar; böylece Kur'an'dan delil

getirilerek şirk ve putperestlik ortaya çıktı.
Kur'an ve Sünnet'in, bid'at ve şirk ehlinin

ulaşamayacağı bir yerde korunması gerekir.

Bu da ancak selef-i sâlihînin anlayışıyla

korunmasıyla olur.

ءٌ وكلُّ ذلك يدلّ على أن المجيء ـ باتفاق السلف ـ إنما هو مجي

ةُ فهمَ السلف في حياته لا بعد مماته. ولكن لما أبعد المبتدع

بعد الممات، فوقع ئًا له في الحياة و عن هذه الآية جعلوه مجي

حفظ القرآن الشرك والوثنية استدلالًا بالقرآن. فلا بد أن يُ

والسنة في مكانٍ لا يستطيع أهل البدع والشرك الوصول إليه،

وما ذلك إلا إذا حُفظ بفهم السلف الصالح.

38:32

Hatta şunu da söyleriz: Mu'tezile, küfrî bir

akîde olan Kur'an'ın mahlûk olduğu

inancına Allah Teâlâ'nın şu sözünü delil

getirir: ﴿Onlara Rahmân'dan yeni

(muhdes) bir zikir gelmez ki…﴾ [Şuarâ 5].

Buradaki "ihdas"ı "mahlûk" olarak

anlarlar; bu, selef-i sâlihînin anlayışına

aykırı bir anlayıştır. Selef, buradaki

"muhdes"in yeni şey veya yeni emir

anlamında olduğunda ittifak etmiştir.
Çünkü Kur'an olaylara göre peyderpey,

parça parça iniyordu; bir olay meydana

geldikçe o olayı ele alan ayetler iniyordu.

لّون على خلق القرآن ـ وهي بل نقول كذلك: إن المعتزلة يستد

مِّنَ مِّن ذِكْرٍ  هِم  تِي  يَأْ ية ـ بقول الله عز وجل: ﴿مَا  عقيدةٌ كفر

يفهمون »الإحداث« هنا بأنه ﴾ ]الشعراء: ٥[، و حْدَثٍ مَٰنِ مُ   حْ رَّ ال

مخلوق، وهذا فهمٌ مخالفٌ لفهم السلف الصالح. فإن السلف

متفقون على أن »المُحدَث« هنا: أي الشيء الجديد أو الأمر

مًا على حسب عًا منجَّ تِبا الجديد، لأن القرآن كان ينزل 

ةٌ نزلت الآيات التي تعالج هذه الحوادث، فكلما حدثت حادث

الحادثة،

39:11

Yani o "yeni" anlamında muhdestir,

"mahlûk" anlamında muhdes değildir. Ayet

selefin anlayışından uzaklaştırılınca

Mu'tezile onu küfrî akîdelerine delil

getirmeye giriştiler. Hatta şunu da söyleriz:

Mu'tezile, küfrî bir akîde olan kıyamet

günü Allah'ın görülmesinin nefyine

Kur'an'dan delil getirir. Küfrî akîdelerine

Allah Teâlâ'nın ﴿Gözler O'nu idrak

edemez﴾ [En'âm 103] ve ﴿(Allah) "Beni

asla göremezsin" dedi﴾ [A'râf 143] sözlerini

delil getirdiler ve bu iki ayetin

anlaşılmasında Resûlullah صلى الله عليه وسلم'in

sahabesinden oluşan ümmetin selefinin

anlayışına muhalefet ettiler.

ثًا بمعنى مخلوق. فلما فهو »محدَث« بمعنى جديد، وليس محدَ

بعدت الآية عن فهم السلف دخل المعتزلة في الاستدلال أُ

ية. بل نقول كذلك: إن المعتزلة بها على عقيدتهم الكفر

ية ـ ية الله يوم القيامة ـ وهي عقيدةٌ كفر لّون على نفي رؤ يستد

ية بقول الله عز وجل: لّوا على عقيدتهم الكفر بالقرآن، واستد

بقول الله عز وجل: ارُ﴾ ]الأنعام: ١٠٣[، و بْصَ  هُ الْأَ رِكُ تُدْ ا  ﴿لَّ

نِي﴾ ]الأعراف: ١٤٣[، وخالفوا في فهمهما فهمَ رَا تَ لَن  قَالَ  ﴿

سلف الأمة من صحابة رسول الله صلى الله عليه وسلم.

40:01
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Allah Teâlâ'nın ﴿Gözler O'nu idrak

edemez﴾ sözü, "O'nu gördüklerinde O'nu

kuşatamazlar" demektir; çünkü görülen

her şey kuşatılmaz. Sen gökleri görürsün

ama görüşünle onları kuşatamazsın; büyük

dağı görürsün ama görüşünle onu

kuşatamazsın; yerküreyi görürsün ama

görüşünle onu kuşatamazsın. Görülen her

şey görüşle kuşatılmaz. Allah Teâlâ

kendisinin kuşatılmasını iki hususta

nefyetmiştir. (Birincisi) Allah Teâlâ'nın
﴿Onlar O'nu ilimce kuşatamazlar﴾ [Tâhâ

110] sözündedir; yani ne kadar ilme

ulaşırlarsa ulaşsınlar, Allah Teâlâ'ya dair

ilmi toplayıp kuşatamazlar. ﴿Size ilimden

ancak az bir şey verilmiştir﴾ [İsrâ 85].

Demek ki bildiler ama kuşatamadılar.

ارُ﴾ أي لا تحيط بْصَ  هُ الْأَ رِكُ تُدْ ا  فإن قول الله عز وجل: ﴿لَّ

حاط به. فأنت ترى به إذا رأته، فليس كلُّ مرئيٍّ يُ

ةً، وترى الجبل العظيم ي السماوات ولكنك لا تحيط بها رؤ

ةً، وترى الكرة الأرضية ولكن لا ي ولكن لا تحيط به رؤ

ةً. فالله عز ي حاط به رؤ ةً، فليس كلُّ مرئيٍّ يُ ي تحيط بها رؤ

وجل نفى الإحاطة به في أمرين: في قول الله عز وجل:

مًا﴾ ]طه: ١١٠[، أي لا يستطيعون أن لْ بِهِ عِ حِيطُونَ   ﴿وَلَا يُ

لّق بالله عز وجل مهما بلغوا من العلم، يستجمعوا العلم المتع

لِموا ولم عَ لًا﴾ ]الإسراء: ٨٥[؛ إذن  لِي قَ ا  لَّ مِ إِ لْ عِ لْ مِّنَ ا تُم  تِي و ﴿وَمَا أُ

حيطوا. يُ

40:52

İkinci husus, görüşün O'nu kuşatmasının
nefyidir. Allah Teâlâ ﴿Gözler O'nu idrak

edemez﴾ buyurmuştur. Selefin ittifakıyla

"idrak eder" burada "kuşatır" demektir.

Cennet ehli kıyamet günü Allah'ı
gördüklerinde gözleri O'nu görüşle
kuşatamaz; ancak Allah Teâlâ'nın
görmelerini dilediği kadarını görürler.

Görme isbat edilmekle birlikte kuşatma

nefyedilmiştir; bu, Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat'in icmâıyladır. Allah bilinir ama

ilimce kuşatılmaz; görülür ama gözler O'nu

görüşle kuşatamaz. Mu'tezile ise bundan

"O'nu göremez" anlamını çıkarır; bu, Ehl-i

Sünnet'in bu ayeti anlamadaki icmâına

aykırıdır.

ا ية به، فقال الله عز وجل: ﴿لَّ الأمر الثاني: نفيُ إحاطة الرؤ

تُدركه« أي تحيط به، باتفاق السلف. ارُ﴾، و» بْصَ  هُ الْأَ رِكُ تُدْ

فإن أهل الجنة إذا رأوا الله يوم القيامة فلا تستطيع أبصارهم

ةً، وإنما يرون منه ما أراد الله عز وجل أن ي أن تحيط به رؤ

ية إلا أن الإحاطة منفية، وهذا يروه. ولكن مع إثبات الرؤ

يُرى مًا، و حاط به عل لَم ولا يُ يُع بإجماع أهل السنة والجماعة. فالله 

ةً. أما المعتزلة فإنهم ي ولا تحيط الأعينُ أو العيونُ به رؤ

يفهمون منها »لا تراه«، وهذا مخالفٌ لإجماع أهل السنة في

فهم هذه الآية.

41:50
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﴿Beni asla göremezsin﴾ sözü hakkında

selef, bunun sadece dünyada görmenin

nefyi olduğunda icmâ etmiştir. Çünkü Mûsâ

aleyhisselâm Allah'ı ancak bu dünyada

görmeyi istemişti: ﴿"Rabbim! Bana

(kendini) göster, sana bakayım" dedi.

(Allah) "Beni asla göremezsin" dedi﴾. Nefy

kendisinden öncekine (talebe) yöneliktir.

Talep bu dünyada görmek olduğuna göre,

nefy de bu dünyaya mahsustur. Bu,

müminlerin kıyamet günü Allah'ı gözleriyle,

açıkça, Allah Teâlâ'ya yakışır şekilde

göreceklerine dair delillerin mütevâtir

olmasından dolayıdır. Bu baba ne

görüşlerimizle te'vil ederek ne de

heveslerimizle vehme kapılarak gireriz.

ية في نِي﴾ أجمع السلف على أنها نفيٌ للرؤ رَا تَ لَن  وقوله: ﴿

ية الدنيا فقط، لأن موسى عليه الصلاة والسلام إنما طلب رؤ

لَن قَالَ    ۚ يْكَ لَ  رْ إِ نظُ نِي أَ رِ الله في هذه الدنيا، فقال: ﴿رَبِّ أَ

ية بٌّ على ما قبله، فلما كان الطلب للرؤ نِي﴾. فالنفي منص رَا تَ

في هذه الدنيا فيكون النفي مخصوصًا بهذه الدنيا، وذلك لتواتر

ةَ عيانٍ ي الأدلة على أن المؤمنين يرون الله يوم القيامة رؤ

بأبصارهم، على الوجه اللائق بالله عز وجل، لا ندخل في

هذا الباب متأوّلين بآرائنا ولا متوهّمين بأهوائنا.

42:47

Bundan maksat şudur: Bazı akîdelerine

Kitap ve Sünnet'in delillerini getirmeyen

hiçbir bid'atçı bulamazsın. Bütün bid'at

ehli, Kitap ve Sünnet ehli olduklarını iddia

eder. Ancak bizimle onlar arasındaki ayırıcı
ölçü, Kitap ve Sünnet'in anlaşılmasıdır.
İtikad delillerini selef-i sâlihînin anlayışına

göre anlayan, Kitap ve Sünnet ehlindendir.

Kitap ve Sünnet'in delillerini selef-i

sâlihînin anlayışından başka türlü anlayan

ise —vallahi— bin ayet delil getirse de Kitap

ehlinden değildir; bin hadis delil getirse de

Sünnet ehlinden değildir; eğer onları
sahabe, tâbiûn ve onlara tâbi olanlardan,

faziletli asırların ehli olan selef-i sâlihînin

anlayışından başka türlü anlıyorsa.

عًا إلا ولا بد أن والمقصود من ذلك: أنك لا تجد مبتد

يستدلّ على بعض عقائده بأدلة الكتاب والسنة، وكلُّ أهل

البدع يزعمون أنهم أهل الكتاب والسنة، إلا أن الفيصل بيننا

وبينهم هو فهمُ الكتاب والسنة. فمن فهم أدلة الاعتقاد على

مقتضى فهم السلف الصالح فهو من أهل الكتاب والسنة،

وأما من فهم أدلة الكتاب والسنة على غير فهم السلف الصالح

فلا ـ والله ـ ليس هو من أهل الكتاب وإن استدلّ بألف

آية، ولا من أهل السنة وإن استدلّ بألف حديث، إذا كان

يفهمها على غير فهم السلف الصالح من الصحابة والتابعين

لة. وأتباعهم من أهل القرون المفضّ

43:40

Ey ilim talebeleri, bu külliyeye sımsıkı
sarılın. Allah Teâlâ'nın ﴿Rabbin geldi﴾ [Fecr

22] sözünden, Allah'ın kıyamet günü

celâline ve azametine yakışır bir gelişinin

olduğunu anlayın; çünkü Nebî صلى الله عليه وسلم'in

ashâbının anladığı budur.

فتمسّكوا بهذه الكلية يا طلاب العلم. فافهموا من قول الله

ئًا يوم ﴾ ]الفجر: ٢٢[ أن لله مجي بُّكَ رَ ءَ  عز وجل: ﴿وَجَا

القيامة يليق بجلاله وعظمته، لأن هذا هو ما فهمه أصحاب

النبي صلى الله عليه وسلم.

44:43

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 22 / 43



45:00 3. Külliye (sonu) · 4. Külliye: Gayb ancak delille sabit olur

Allah Teâlâ'nın ﴿Onlar ancak Allah'ın
kendilerine gelmesini mi bekliyorlar?﴾
[Bakara 210] sözünden, Allah'ın kıyamet

günü celâline ve azametine yakışır bir

gelişinin (ityân) olduğunu anlayın; çünkü

Ehl-i Sünnet'in anlayışı budur. (Ehl-i

Sünnet) Allah Teâlâ'nın ﴿Rahmân Arş'a
istivâ etti﴾ [Tâhâ 5] sözünden de bunun

O'nun celâline ve azametine yakışır bir

istivâ olduğunu anlamışlardır. Bid'at ehlinin

dediği gibi "istîlâ" (ele geçirme) değil, hakiki

bir istivâdır. Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

anladığı gibi keyfiyeti hakkında

konuşmayız, onun hakkında susarız. Bunu

anladınız mı? Her itikad meselesinde de

durum böyledir. Akîdesini ve itikad

meselelerindeki istidlallerini selef-i sâlihînin

anlayışına dayandırana ne mutlu! Selef-i

sâlihînin anlayışından sağa sola sapan ise,

selef-i sâlihînin anlayışına aykırı düştüğü

ölçüde azgınlığa, sapıklığa, şaşkınlığa ve

hüsrana uğrayacaktır. Tevfik Allah'tandır.

هُمُ يَ تِ  يَأْ ن  ا أَ لَّ رُونَ إِ يَنظُ هَلْ  وافهموا من قول الله عز وجل: ﴿

نًا يوم القيامة يليق بجلاله هُ﴾ ]البقرة: ٢١٠[ أن لله إتيا  لَّ ال

وعظمته، لأنه فهمُ أهل السنة. وفهموا من قول الله عز

ءٌ ﴾ ]طه: ٥[ أنه استوا وَىٰ تَ  رْشِ اسْ عَ لْ لَى ا عَ مَٰنُ    حْ رَّ وجل: ﴿ال

ءً كما قاله أهل البدع، بل يليق بجلاله وعظمته، ليس استيلا

ءٌ حقيقي، لا نتكلم في كيفيته ونسكت عنها، كما فهمه استوا

أهل السنة والجماعة. أفهمتم هذا؟ وهكذا دواليك في كل

اعتقاد. فمن جعل عقيدته واستدلالاته في أمور الاعتقاد

بى له، وأما من حاد عن ةً على فهم السلف الصالح فطو يّ مبن

نًا وشمالًا فسيصيبه من الغواية فهم السلف الصالح يمي

والضلال والحيرة والخسارة بقدر ما خالف فيه فهمَ السلف

الصالح. والله الموفق.

45:02

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Dördüncü

kaide, ya da dördüncü külliye: Gayb

türünden olan her şey ancak delille

sabit olur.

القارئ أحسن الله إليكم. القاعدة الرابعة ـ أو الكلية الرابعة:

كلُّ ما كان من قبيل الغيب فلا يثبت إلا بالدليل.

46:14

Bu külliye der ki: Gayb türünden olan her

şey ancak delille sabit olur. Ya da şöyle

deriz: Onun isbatının aslı delile bağlıdır
(tevkîfîdir). Gayb türünden olan her şeyin

isbatının aslı delile bağlıdır.

تقول هذه الكلية: كلُّ ما كان من قبيل الغيب فلا يثبت إلا

يٌّ على الدليل. كلُّ ما كان بدليل، أو نقول: فأصلُ إثباته توقيف

يٌّ على الدليل. من قبيل الغيب فأصل إثباته توقيف

46:27
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bil —Allah

sana rahmet etsin— Allah Teâlâ mahlûkatı
yarattığında onu iki kısım kıldı: şehâdet

(görünen) âlemi ve gayb âlemi. Allah Teâlâ

âlemlerin Rabbi oluşunu delil getirerek

﴿gaybı —ki bu birinci kısımdır— ve

şehâdeti —ki bu ikinci kısımdır— bilen﴾
[En'âm 73] buyurmuştur. Bu külliyemiz

şehâdet âleminden değil, gayb âleminden

bahseder.

بالله التوفيق: اعلم ـ رحمك الله تعالى ـ أن الله عز أقول و

وجل لما خلق الخلق جعله على قسمين: على عالم الشهادة،

بوبيته للعالمين، وعلى عالم الغيب. واستدلّ الله عز وجل بر

﴾ ـ وهو القسم الأول ـ يْبِ غَ لْ مُ ا لِ عَا فقال الله عز وجل: ﴿

هَادَةِ﴾ ـ وهو القسم الثاني ـ ]الأنعام: ٧٣[. وكليتنا هذه  شَّ ﴿وَال

لا تتكلم عن عالم الشهادة، وإنما تتكلم عن عالم الغيب.

46:56

"Gaybî bir şeyi isbat etmem ne zaman caiz

olur?" dersen, derim ki: Onu isbat eden delil

sahih olduğunda. Aklının delilsiz bir gaybı
isbat etme hakkı yoktur; duyularının
delilsiz bir gaybı isbat etme hakkı yoktur;

görüşlerinin ve içtihatlarının delilsiz bir

gaybı isbat etme hakkı yoktur. Gaybîlerin

isbatında akılların payı yoktur; vehimlerin

ve hurafelerin, bâdiyenin (çöl halkının) eski

hikâyelerinin, âdetlerin ve örflerin,

rüyaların, düşlerin, vecdlerin, keşiflerin ve

zevklerin de payı yoktur. Bunların
hiçbirinin gayb işlerinin isbatında bir payı
yoktur. Gayb işleri ancak nassa bağlıdır.

ثبت الأمر الغيبي؟ فأقول: إذا فإن قلت: ومتى يجوز لي أن أُ

بًا بلا دليل، يُثبت غي حّ الدليل بإثباته. فلا حقَّ لعقلك أن  ص

بًا بلا دليل، ولا حقَّ لآرائك يُثبت غي ولا حقَّ لحسّك أن 

بًا بلا دليل. فلا مدخلَ في إثبات تُثبت غي واجتهاداتك أن 

الغيبيات للعقول، ولا للأوهام والخرافات، ولا لسوالف

لوم، ولا للرؤى والأحلام البادية، ولا للعادات والسُّ

والمواجيد والمكاشفات والأذواق؛ كلُّ ذلك لا مدخل له في

ةٌ على شيءٍ من إثبات أمور الغيب. وإنما أمور الغيب توقيفي

النص.

47:56

Nass bir gaybı isbat ettiğinde onu isbat

etmen vaciptir; nass bir gaybı nefyettiğinde

onu nefyetmen vaciptir. Gayb işlerinden

nassın ne isbat ne de nefyini getirdiği şeye

gelince; isbatına delil olmadığı için onu

isbat etmeye, nefyine delil olmadığı için onu

nefyetmeye hakkın yoktur; onda tevakkuf

edersin (durursun). Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat dışındaki bütün taifelerin akîdeleri

mutlaka üzerinde delil olmayan gaybî

şeyler içerir; bu isbat taifelere göre az veya

çok olabilir. Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat bunun

dışındadır: Onların isbat edip iman ettikleri,

arkasında Kitap ve Sünnet'ten şer'î delil

bulunmayan hiçbir gaybî mesele yoktur.

تُثبته، ومتى ما بًا فالواجب عليك أن  فمتى ما أثبت النصُّ غي

بًا فالواجب عليك أن تنفيه، وأما ما لم يأتِ نفى النصُّ غي

تُثبته النصُّ بإثباته من أمور الغيب ولا بنفيه فلا حقَّ لك أن 

قّف لعدم دليل إثباته، ولا أن تنفيه لعدم دليل نفيه، وإنما تتو

لُّهم لا بد فيه. وإنّ كافة الطوائف غير أهل السنة والجماعة ك

ةً على غيبياتٍ لا دليل عليها، قلَّ أن تكون عقائدهم مشتمل

هذا الإثبات أو كثر باختلاف الطوائف، إلا أهل السنة

يؤمنون بها إلا يُثبتونها و ةٌ  ةٌ غيبي والجماعة؛ فليس عندهم قضي

يقف وراءها دليلُ الشرع من الكتاب والسنة. و

48:51
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50:00 4. Külliye (devam) · 5. Külliye: Gaybı isbat eden delile iman ve teslim

Allah'ın varlığını neden isbat ediyoruz?

Çünkü delil onu isbat etmiştir. Allah'ın
isimlerini neden isbat ediyoruz? Çünkü delil

onları isbat etmiştir.

نُثبت أسماء نُثبت وجود الله؟ لأن الدليل أثبته. ولماذا  فلماذا 

الله؟ لأن الدليل أثبتها.

49:53

Allah'ın sıfatlarını neden isbat ediyoruz?

Çünkü delil onları isbat etmiştir. Gayb

olduğu hâlde melekler âlemini neden isbat

ediyoruz? Çünkü delil onu isbat etmiştir.
Cinler âlemini ve onların yaratılmış, terbiye

edilen (Rab'lerine kul olan), emir ve nehye

muhatap, sevap ve ceza görecek varlıklar

olduklarını neden isbat ediyoruz? Çünkü

delil bunu isbat etmiştir. Meleklerin

kanatları olduğunu neden isbat ediyoruz?

Çünkü delil onu isbat etmiştir. Meleklerin

yemeyen ve içmeyen, samed (içi boş
olmayan) bir mahlûk olduğunu neden isbat

ediyoruz? Çünkü delil bunu isbat etmiştir.
Onların görevleri olduğunu —kimisinin

görevi vahiy, kimisinin işi bulutları sevk

etmek, kimisinin işi ceninlere (ruh) üflemek

— neden isbat ediyoruz? Çünkü delil

bunları isbat etmiştir. Gayb olduğu hâlde

kabir sualini, nimetini ve azabını neden

isbat ediyoruz? Çünkü delil onu isbat

etmiştir. Âhiret gününü ve orada olacak

hakikatleri —diriliş, neşr, karşılık, sevap,

ceza, cennet, cehennem, sırat, mizan, amel

defterlerinin uçuşması ve âhiret gününün

diğer hakikatlerini— neden isbat ediyoruz?

Çünkü delil bunları isbat etmiştir.

نُثبت عالم نُثبت صفات الله؟ لأن الدليل أثبتها. لماذا  ولماذا 

نُثبت عالم الجن، الملائكة وهو غيب؟ لأن الدليل أثبته. لماذا 

قَبون؟ مُثابون معا يّون  بون مأمورون منه بو وأنهم مخلوقون مر

نُثبت أن للملائكة أجنحة؟ لأن الدليل لأن الدليل أثبته. لماذا 

مَد لا يأكل ولا يشرب؟  نُثبت أن الملائكة خلقٌ صَ أثبتها. لماذا 

نُثبت أن لهم وظائف ـ فمنهم من لأن الدليل أثبته. لماذا 

وظيفته الوحي، ومنهم من عمله تسيير السحاب، ومنهم من

نُثبت سؤال نّة ـ؟ لأن الدليل أثبتها. لماذا  عمله النفخ في الأج

القبر ونعيمه وعذابه مع أنه غيب؟ لأن الدليل أثبته. لماذا

نُثبت اليوم الآخر، وما يكون فيه من حقائق: من بعثٍ

ونشورٍ وجزاءٍ وثوابٍ وعقابٍ وجنةٍ ونارٍ وصراطٍ وميزانٍ

يُرِ صحف، إلى غير ذلك من حقائق اليوم الآخر؟ لأن وتطا

الدليل أثبتها.

50:03
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Gayb türünden olan her şeyi ancak delilin

gereğiyle isbat etmemiz caizdir. "Bu külliye

itikad babında önemli mi?" dersen, derim

ki: İtikadın en önemli meselelerindendir.

"Neden?" dersen, derim ki: Çünkü

akîdelerin hepsi gaybîdir. Allah Teâlâ

gaybdır; O'nun varlığı gaybdır; isimleri ve

sıfatları gaybdır; melekler gaybdır; âhiret

günü gaybdır; kaza ve kader gaybdır; âhiret

günü bütün ayrıntılarıyla gaybdır. Akîde

gaybî şeyler üzerine kurulu olduğuna göre,

bu itikadî gaybîleri isbat etmenin yolunun

nassın sübûtuna dayandığında hepimizin

ittifak etmesi gerekir.

نُثبته إلا فكلُّ ما كان من قبيل الغيب فلا يجوز لنا أن 

ةٌ في باب بمقتضى الدليل. فإن قلت: وهل هذه الكلية مهمّ

الاعتقاد؟ فأقول: هي من أعظم مهمّات الاعتقاد. فإن قلت:

ولماذا؟ فأقول: لأن العقائد كلها غيبية؛ فالله عز وجل

غيب، ووجوده غيب، وأسماؤه وصفاته غيب، والملائكة

غيب، واليوم الآخر غيب، والقضاء والقدر غيب، واليوم

ةٌ على يّ الآخر بكل تفاصيله غيب. فبما أن العقيدة مبن

يق إثبات هذه عًا على أن طر تّفق جمي غيبيات فلا بد أن ن

يٌّ على ثبوت النص. الغيبيات العقدية مبن

51:31

Seni gaybî bir akîdeye çağıran herkesten,

sözünü ve iddiasını kabul etmeden önce

delil istemen gerekir. Sana bu gaybî akîdeyi

isbat eden delili getirirse başüstüne; aksi

hâlde delilsiz bir gayba inanmaya hakkın
yoktur. Söz inşallah açıktır. Allah en iyisini

bilir.

فكلُّ من دعاك إلى عقيدةٍ غيبية، فقبل أن تقبل كلامه

بِت مُث ودعواه لا بد أن تطالبه بالدليل؛ فإن جاءك بالدليل ال

لًا، وإلا فلا حقَّ لك أن لًا وسه لهذه العقيدة الغيبية فأه

حٌ إن شاء الله، والله أعلم. بًا بلا دليل. والكلام واض تعتقد غي

52:43

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Beşinci

külliye: Bir gaybı isbat eden her delile

iman etmek ve teslim olmak vaciptir.

يُثبت القارئ أحسن الله إليكم. الكلية الخامسة: كلُّ دليلٍ 

مُ له. يمانُ به والتسلي بًا فالواجبُ الإ غي

53:05

Bir gaybı isbat eden her delile iman etmek

ve teslim olmak vaciptir. (Tekrar ediyor.)

يمان به والتسليم له. بًا فالواجب الإ يُثبت غي كلُّ دليلٍ 

)يكررها(

53:17

Bir önceki külliyede gaybîlerin delile bağlı
olduğunu söylediğimize göre —gayb

işlerinden ancak delilin isbat ettiğini isbat

eder, ancak delilin nefyettiğini nefyederiz ve

gayb babının tamamı delilin sıhhatine

dayanır—, bu külliye, gaybî bir iş delille

sabit olduğunda sana düşen vazifeyi

tamamlamak için gelir. Adeta şu soruya

cevap verir: Kitap ve Sünnet gaybî bir işi
isbat ettiğinde ve bu gaybî işe dair Kitap ve

Sünnet'in nasları sahih olduğunda bana

düşen vazife nedir? Cevap: Sana düşen iki

şeydir:

ةٌ على بما أننا في الكلية التي قبلها قلنا بأن الغيبيات توقيفي

نُثبت من أمور الغيب إلا ما أثبته الدليل، ولا الدليل، فلا 

ننفي من أمور الغيب إلا ما نفاه الدليل، وأن باب الغيب

تُكمل لك يٌّ كله على صحة الدليل، فتأتيك هذه الكلية ل مبن

الواجبَ عليك إذا ثبت الدليل بأمرٍ غيبي. فكأنها تجيبك عن

يًّا، سؤال: ما الواجب عليّ إذا أثبت الكتاب والسنة أمرًا غيب

حّت بهذا الأمر الغيبي نصوص الكتاب والسنة؟ وقد ص

الجواب: الواجب عليك فيه أمران:

53:40
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55:00 5. Külliye (devam): Teslimin anlamı

Birincisi: Bu gaybî meseleye iman etmek.

Onu, kalbini imanına bağlaman, gönlünü

tasdikine bağlaman ve ona iman etmede

şüpheye düşmemen, tereddüt etmemen

gereken itikadî iman meselelerinden

kılarsın.

يمان بهذه القضية الغيبية، فتجعلها من قضايا الأمر الأول: الإ

يمان بها يمان العقدية التي يجب عليك أن تعقد على الإ الإ

يب فيها نانك، وأن لا تستر قلبك، وأن تعقد على تصديقها جَ

يمان بها، أو تشكّ أو تتردّد في الإ

54:32

Çünkü iman meseleleri kesinlik ve yakîn

üzerine kuruludur. Kitap ve Sünnet'ten

delilin isbat ettiği gaybî meselelere iman

etmekte şüpheye düşmeye veya tereddüt

etmeye hakkın yoktur. Nass gaybî bir işi
isbat ettikten sonra birinci vazifen, bu

gaybî işe iman etmektir. İkinci vazife: Bu

gaybî işe teslim olmak. Teslim, muâraza

etmemeyi (itiraz etmemeyi) gerektirir;

inşallah ileriki bir külliyede buna

değineceğiz. Gaybın vazifelerinden biri

teslimdir ve teslim, imanın üstünde bir

mertebedir. Ona iman edersin, ama bu

imanın teslim üzerine kurulu olması
gerekir.

ةٌ على القطع واليقين، فلا حقَّ لك أن يّ يمان مبن لأن قضايا الإ

يمان بما أثبته الدليل من الكتاب تشكّك أو تتردّد في الإ

والسنة من القضايا الغيبية. فواجبك الأول بعد ثبوت النص

مُ يمانُ بهذا الأمر الغيبي. الواجب الثاني: التسلي بأمرٍ غيبي: الإ

لهذا الأمر الغيبي، والتسليم يقتضي عدم المعارضة، والذي

سيأتينا في كليةٍ قادمة إن شاء الله عز وجل. فمن واجبات

يمان؛ فأنت تؤمن به، ةٌ فوق الإ مُ مرتب الغيب التسليم، والتسلي

نًا مبناه على التسليم. يما ويجب أن يكون إ

55:02

Allah Teâlâ'nın buyurduğu gibi: ﴿Hayır!

Rabbine andolsun ki aralarında çıkan

anlaşmazlıklarda seni hakem kılıp sonra da

verdiğin hükümden içlerinde hiçbir sıkıntı
duymadan tam bir teslimiyetle teslim

olmadıkça iman etmiş olmazlar﴾ [Nisâ 65].

Yine Allah Teâlâ'nın buyurduğu gibi: ﴿Kim

ihsan sahibi olarak yüzünü Allah'a teslim

ederse, en sağlam kulpa yapışmış olur﴾
[Lokmân 22]. Teslimin anlamı, imanın
kalpte yerleşmesidir. Kalbinde iman

yerleşen herkes bu iman meselesine teslim

olmuştur.

مُوكَ حَكِّ  ىٰ يُ تَّ  نُونَ حَ يُؤْمِ بِّكَ لَا  رَ لَا وَ فَ كما قال الله عز وجل: ﴿

يْتَ  قَضَ ا  مَّ مِّ سِهِمْ حَرَجًا  نفُ فِي أَ جِدُوا   مَّ لَا يَ هُمْ ثُ نَ يْ بَ رَ  جَ  فِيمَا شَ

لِيمًا﴾ ]النساء: ٦٥[، وكما قال الله عز وجل: ﴿وَمَن  تَسْ مُوا  لِّ يُسَ وَ

﴾ ثْقَىٰ وُ لْ رْوَةِ ا عُ لْ بِا تَمْسَكَ   فَقَدِ اسْ نٌ  حْسِ وَ مُ هُ هِ وَ لَّ لَى ال  هُ إِ هَ مْ وَجْ لِ  يُسْ

يمان في القلب؛ فكلُّ رُ الإ ]لقمان: ٢٢[. والتسليم معناه: استقرا

يمانية. لِّمٌ بهذه القضية الإ مُس يمان في قلبه فهو  رّ الإ من استق

55:52
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Onu, Allah'ın varlığına kalbinde yerleşmiş
bir imanla, yani teslimiyetli bir imanla

inanmış bulursun. Kitap ve Sünnet'te Allah

Teâlâ için sabit olan isimlerine de kalbinde

yerleşmiş, köklü ve sabit bir imanla, yerdeki

sarsılmaz dağların köklülüğünden daha

büyük bir imanla inanmış bulursun; demek

ki bu, tam teslimiyetle birlikte bir imandır.
Allah'ın Kitabında kendisini nitelediği veya

Resûlü صلى الله عليه وسلم'in sahih sünnetinde O'nu

nitelediği sıfatlara da kalbinde yerleşmiş,
sabit ve köklü bir imanla inanmış
bulursun. Yeryüzünün dört bir

yanındakiler bu imanın bir kısmında onu

şüpheye düşürmek için toplansalar

şüpheye düşmez, iman kalbinden kaymaz.

İşte bu, tam teslimiyetle birlikte bir imandır.

يمانٌ ا في قلبه، أي إ رًّ نًا مستق يما فتجد أنه مؤمنٌ بوجود الله إ

بتسليم. ومؤمنٌ بأسماء الله عز وجل الثابتة له في الكتاب

تًا في قلبه، أعظمَ من رسوخ خًا ثاب ا راس رًّ نًا مستق يما والسنة إ

يمانٌ مع كمال التسليم. الجبال الرواسي في الأرض؛ إذن هو إ

وتجد أنه مؤمنٌ بصفات الله التي وصف بها نفسه في كتابه أو

نًا يما وصفه بها رسوله صلى الله عليه وسلم في صحيح سنته، إ

خًا في قلبه، لو اجتمع عليه مَن بأقطارها تًا راس ا ثاب رًّ مستق

يمان لما تشكّك، ولما انزاح يُشكّكوه في شيءٍ من هذا الإ ل

يمانٌ مع كمال التسليم. يمان عن قلبه؛ فهذا إ الإ

56:30

Çünkü insanlardan kimi gaybî bir meseleye

gelir, ona diliyle iman eder, ama kalbinde

bir tereddüt, şüphe veya şübhe (kafa

karışıklığı) vardır. Bu kişi dışta imanla

nitelense de içte teslimiyetsizlikle nitelenir.

İnsanlardan kimi bu gaybî meseleye iman

eder, ama kalbi ona öfkelidir. Rızıkların
Allah'ın elinde olduğuna inanıp Allah'ın
rızkına öfkelenen kimse gibi. Hastalığın ve

sağlığın Allah'ın elinde olduğuna inanır,
"Her şey Allah'ın kazasıyladır, ben O'nun

kazasına inanıyorum" der, ama kalbi başına

gelen hastalığa öfkelidir. Kalpte şüphenin

veya kaza ve kadere öfkenin bulunması,
imanın yerleşmediğinin ve kökleşmediğinin,

yani bu iman meselesindeki teslimde bir

kusur olduğunun delilidir.

إذ إن هناك من الناس من يأتي إلى قضيةٍ غيبية فيؤمن بها

يب أو ءٌ من التردّد أو الر ا، ولكن في قلبه شي يًّ نًا لسان يما إ

رًا إلا أنه يمان ظاه فًا بالإ الشبهة؛ فهذا وإن كان موصو

نًا. ومن الناس من يؤمن بهذه موصوفٌ بغير التسليم باط

طٌ عليها، كالذي يؤمن بأن القضية الغيبية ولكن قلبه متسخّ

طٌ على رزق الله، مؤمنٌ بأن الأرزاق بيد الله ولكنه متسخّ

يقول: كلُّ شيءٍ بقضاء الله الأمراض والصحة بيد الله، و

طٌ على المرض الذي وأنا مؤمنٌ بقضائه، ولكن قلبه متسخّ

طِ على القضاء يحلّ به. فوجودُ الشكّ في القلب، أو التسخّ

رّ ولم يرسخ، أي أن يمان لم يستق والقدر، هذا دليلٌ على أن الإ

يمانية. التسليم فيه خللٌ بهذه القضية الإ

57:26
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1:00:00 5. Külliye (sonu) · 6. Külliye: Gayba muâraza haramdır

Bu yüzden Allah Teâlâ Kitâb-ı Kerîm'inde

şöyle buyurmuştur: ﴿Müminler —yani

hakkıyla ve gerçekten müminler— ancak

Allah'a ve Resûlüne iman eden, sonra da

şüpheye düşmeyenlerdir﴾ [Hucurât 15];

yani Allah'ın ve Resûlünün vacip kıldığı bu

imanda şüphe etmeyenlerdir. Allah Teâlâ

yine şöyle buyurur: ﴿Bu, kendisinde şüphe

olmayan Kitap'tır﴾ [Bakara 2]; yani ona

hiçbir şüphe arız olmaz ve onda asla

tereddüt yoktur.

نُونَ﴾ ـ مُؤْمِ لْ مَا ا  نَّ  ولذلك قال الله عز وجل في كتابه الكريم: ﴿إِ

بُوا﴾ تَا يَرْ لَمْ  مَّ  لِهِ ثُ و هِ وَرَسُ لَّ بِال نُوا  لَّذِينَ آمَ قًا ـ ﴿ا ا وصد أي حقًّ

يمان الذي أوجبه الله وا في هذا الإ ]الحجرات: ١٥[، أي لم يشكّ

تَابُ لَا كِ لْ لِكَ ا ذَٰ ورسوله. وكذلك الله عز وجل يقول: ﴿

يه ولا تردّد فيه فِيهِ﴾ ]البقرة: ٢[، أي لا شكَّ يعتر   ۛ رَيْبَ

أبدًا.

58:31

Kıyamet günü kurtuluşu sağlayan imanı
gerçekleştirmek istiyorsan, onun … pardon;

kıyamet günü kurtuluşu gerektiren gayb

imanını istiyorsan, onu şu üç şey üzerine

kurman gerekir: Delilsiz bir gaybı isbat

etmemen, delille sabit olan her gayba iman

etmen ve imanının kalbinde sarsılmaz

dağlar gibi kökleşmesi. Öyle ki onu ne

fitnelerin kasırgaları, ne şüphelerin

rüzgârları, ne şehvetlerin çokluğu ؟  ne de

bunların kalbine art arda gelmesi

sarsabilsin.

يمان الذي تحصل يد أن تحقّق الإ فيجب عليك ـ إذا كنت تر

وًا، فيجب عليك ا… عف يًّ به النجاة يوم القيامة ـ أن يكون مبن

يمان بالغيب الذي يقتضي النجاة يوم القيامة ـ ـ إذا أردت الإ

بًا إلا بدليل، تُثبت غي أن تبنيه على هذه الأمور الثلاثة: أن لا 

يمانك في وأن تؤمن بكل غيبٍ ثبت به الدليل، وأن يرسخ إ

رُ الفتن، ولا ه أعاصي زُّ قلبك رسوخَ الجبال الرواسي، فلا ته

؟ 59:52 ولا تواردُها على ةُ الشهوات  ياحُ الشبهات، ولا كثر ر

قلبك.

59:15

Çünkü Nebî صلى الله عليه وسلم, âhir zamanda imanın
sarsılacağını haber vermiştir: Öyle ki kişi
mümin olarak sabahlayıp kâfir olarak

akşamlayacak —yani iman meselelerinden

vazgeçecek— ya da mümin olarak

akşamlayıp kâfir olarak sabahlayacak;

dinini dünyalık bir menfaate satacaktır
(Müslim, Ebû Hüreyre'den). Kendisine (para)

verilirse imanının apaçık esaslarından

vazgeçmeye tamamen hazırdır;

makamlarla ve dünyayla ayartılırsa

yakîninin makamından ؟  vazgeçmeye

tamamen hazırdır. Bunlar hakikatte mümin

değildir.

يمان في آخر فإن النبي صلى الله عليه وسلم قد أخبر أن الإ

رًا يمسي كاف نًا و ا، حتى يصبح الرجل مؤم الزمان سيكون مهتزًّ

رًا، يصبح كاف نًا و يمانه ـ أو يمسي مؤم لّى عن قضايا إ ـ أي يتخ

Hadis: Müslim, No. 118,( رَضٍ من الدنيا يبيع دينه بع

Ebû Hüreyre'den(. فعنده الاستعداد الكامل أن يتنازل

يمانه إذا دُفع له، وعنده الاستعداد الكامل أن لّمات إ عن مس

غري بالمناصب ؟ 01:00:33 إذا أُ يتنازل عن منصب يقينه 

والدنيا، فهؤلاء في حقيقتهم ليسوا بمؤمنين.

01:00:01
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Bilin ki kalbin sözünün (tasdikinin)

bağlanmadığı her dilsel iman, sahibini

kıyamet günü kurtaran bir iman değildir.

Allah Teâlâ'nın münafıklar hakkında

buyurduğu gibi: ﴿Münafıklar sana

geldiklerinde "Şahitlik ederiz ki sen elbette

Allah'ın Resûlüsün" derler. Allah da bilir ki

sen elbette O'nun Resûlüsün. Allah şahitlik

eder ki münafıklar kesinlikle yalancıdır﴾
[Münâfikûn 1]. Neyde yalancıdırlar?

Kalplerinin senin Allah'ın Resûlü olduğunu

söylediği yönündeki haberlerinde. Bunlar

sadece dilleriyle söyledikleri sözler,

ağızlarıyla telaffuz ettikleri şahitliklerdir;

ama iç dünyalarında iman bunlara

bağlanmamıştır. Dilin söyleyip gönlün

teslim olmadığı her iman meselesi, kıyamet

günü sahibine fayda vermez. İman, kalple

itikad, dille ikrar, azalar ve organlarla

ameldir.

يمانٍ لسانيٍّ لم ينعقد عليه قولُ القلب فليس واعلموا أن كلَّ إ

مُنجٍ لصاحبه يوم القيامة، كما قال الله عز وجل عن يمانٍ  بإ

 ۗ هِ لَّ ولُ ال رَسُ لَ كَ  نَّ  هَدُ إِ شْ نَ لُوا  قَا فِقُونَ  نَا مُ لْ ءَكَ ا ذَا جَا المنافقين: ﴿إِ

بُونَ﴾ لَكَاذِ قِينَ  فِ نَا مُ لْ نَّ ا هَدُ إِ شْ يَ هُ   لَّ هُ وَال لُ و رَسُ لَ كَ  نَّ  مُ إِ لَ يَعْ هُ   لَّ وَال

]المنافقون: ١[. لكاذبون في ماذا؟ في خبرهم في نطق قلوبهم

بأنك رسول الله؛ إنما هي أقوالٌ ينطقونها بألسنتهم، وشهاداتٌ

يمان عليها في يتفوّهون بها بألسنتهم، لكن لم ينعقد الإ

جَنان لِّم لها ال يُس يمانيةٍ نطق بها اللسان ولم  بواطنهم. فكلُّ قضيةٍ إ

جَنان، ونطقٌ يمان: اعتقادٌ بال فلا تنفع صاحبها يوم القيامة. فالإ

باللسان، وعملٌ بالجوارح والأركان.

01:00:46

Allah'tan, bizi ve sizi gayba şu üç esasla

muamele edenlerden kılmasını dileriz:

Delilsiz bir gaybı isbat etmemiş, (delille sabit

olan) her gaybî meseleye iman etmiş, bu

iman kalbine yerleşmiş ve kalbi bütün

ayrıntılarıyla ona tam bir teslimiyetle

teslim olmuş olmak. Allah en iyisini bilir.

فنسأل الله أن يجعلنا وإياكم ممن تعامل مع الغيب بهذه

بًا إلا بدليل، وأنه آمن بكل يُثبت غي الأصول الثلاثة: أنه لم 

لّم لها قلبه رّ في قلبه، وس يمان بها قد استق قضيةٍ غيبية، وأن الإ

لًا. والله أعلم. بكل تفاصيلها تسليمًا كام

01:01:50

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Altıncı
külliye: Her gayba muâraza etmek

(itiraz etmek) haramdır.

القارئ أحسن الله إليكم. الكلية السادسة: كلُّ غيبٍ تحرم

معارضته.

01:02:08

Evet, kaide der ki: Her gayba muâraza

etmek haramdır. Gayba muâraza etmemek,

teslimin kemaline veya noksanlığına ؟

bağlıdır. Gayba en çok teslim olanımız, ona

muârazadan en uzak olanımızdır. Kalbin

bu gaybî işe teslimiyeti zayıfladıkça ona

muârazan da büyür.

نعم، تقول القاعدة: كلُّ غيبٍ فتحرم معارضته. كلُّ غيبٍ

يٌّ على كمال التسليم مُ معارضة الغيب مبن فتحرم معارضته. وعد

ةً مُنا تسليمًا للغيب أبعدُنا معارض ؛ فأعظ ؟ 01:02:27 أو نقصه 

له، وكلما ضعف تسليم القلب لهذا الأمر الغيبي كلما عظمت

معارضتك له.

01:02:17
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Biz Allah'ın varlığına asla muâraza etmeyiz

ve kalplerimizin O'nun varlığına tam teslim

olmasından dolayı ona yöneltilen hiçbir

itirazı kabul etmeyiz. İsim ve sıfatlarına

muâraza etmeyiz ve kalplerimizin O'nun

isim ve sıfatlarına tam teslim olmasından

dolayı bu konuda hiçbir itirazı kabul

etmeyiz. Kalplerimizin bu iki gaybî itikadî

meseleye tam teslim olmasından dolayı
O'nun ulûhiyyete ve rubûbiyyete layık
oluşuna asla muâraza etmeyiz.

Kalplerimizin bu gaybî meseleye tam teslim

olmasından dolayı kabir azabına, sualine

ve nimetine asla muâraza etmeyiz. Sahibini

kurtaran iman budur.

فنحن لا نعارض في وجود الله أبدًا، ولا نقبل أيَّ معارضةٍ

بنا بوجوده. ولا نعارض في أسمائه تطرأ عليه، لكمال تسليم قلو

بنا وصفاته، ولا نقبل أيَّ معارضةٍ في ذلك، لكمال تسليم قلو

بأسمائه وصفاته. ولا نعارض أبدًا في استحقاقه للألوهية أو

بنا بهاتين القضيتين العقديتين بية، لكمال تسليم قلو بو الر

الغيبيتين. ولا نعارض أبدًا في عذاب القبر وسؤاله ونعيمه،

يمان الذي بنا لهذه القضية الغيبية. وهذا هو الإ لكمال تسليم قلو

يُنجي صاحبه.

01:02:49

Ama insanların çoğunu görürsün ki

Kur'an'a imana çağrıldığında şöyle diyerek

itiraz eder: "Onun Allah'ın kelamı olduğuna

kesin kanaat getirmemişken ona nasıl iman

edeyim? İçinde dil kurallarına aykırılıklar

veya lafzî hatalar varken ona nasıl iman

edeyim? Bir yerde bir şeyi isbat edip başka

yerde nefyettiğini, bir yerde bir şeyi haber

verip başka yerde onu yalanladığını
görürken ona nasıl iman edeyim?" Ve sana

pek çok şüphe getirir. Bunların hepsi

Kur'an'ın Allah'ın kelamı olduğuna imanda

muâraza kabilindendir. Ona "Allah'ın
varlığına iman et" denildiğinde şöyle der:

"O'nu görmüyorken ve aklım O'nu idrak

etmiyorken O'nun varlığına nasıl iman

edeyim? Bu âlemin yaratıcısı, mucidi ve

yapıcısının kimsenin yardım etmediği tek

biri olması mümkün değil. Allah nerede ki

O'na iman edelim?" Ona Kitap ve

Sünnet'ten delillerin mütevâtir olduğu

kabir sualine, azabına ve nimetine iman et

denildiğinde şöyle der: "Bu meseleye iman

etmemi nasıl istersiniz —

رًا من الناس إذا دُعي للإيمان بالقرآن لكنك ترى كثي

عارض ذلك بقوله: وكيف أؤمن به ولم أتيقّن أنه كلام الله؟

ءٌ لفظية؟ ةٌ أو أخطا ي وكيف أؤمن به وفيه مخالفاتٌ لغو

ينفيه في ئًا في مكانٍ و يُثبت شي وكيف أؤمن به وأنا أجده 

يورد يكذّبه في مكانٍ آخر؟ و خبر به في مكانٍ و مكان، ويُ

ءَ الكثير؛ كلُّ هذا من باب المعارضة بَه الشي  عليك من الشُّ

يمان بأن القرآن كلام الله. وإذا قيل له: آمِن بوجود في الإ

الله، قال: وكيف أؤمن بوجوده وأنا لا أراه، وعقلي لا

عُه عُه وصان يُدركه، ولا يمكن أن يكون خالقُ هذا العالم ومبد

واحدًا لا يساعده أحد؟ وأين هو الله حتى نؤمن به؟ وإذا

قيل له: آمِن بسؤال القبر وعذابه ونعيمه ـ والذي تواترت

يدون مني عليه الأدلة من الكتاب والسنة ـ يقول: وكيف تر

أن أؤمن بهذه القضية

01:03:39
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1:05:00 6. Külliye (devam)

— aklım onu idrak etmiyorken veya gözüm

onu görmüyorken? Bir kâfirin kabrini

açsak içinde ne kaburgaların birbirine

geçtiğini, ne darlık ne de ateş görürüz. Bir

müminin kabrini açsak içinde ne yetmiş
zira genişlik, ne nimet buluruz, ne de

ondan cennet kokusu alırız." Gaybî vahye

karşı buna benzer pek çok itiraz vardır;

onları oradan buradan duyarsın. Bunları
(âhirette) nasibi olmayanlar söyler;

insanları bu gaybî meselede şüpheye

düşürmek veya kesin tevâtürle sabit

olduktan sonra onu tenkit etmek ister.

وعقلي لا يدركها، أو بصري لا يراها؟ فإننا لو فتحنا قبر كافرٍ

رَ فيه اختلافَ أضلاعٍ ولا ضيقًا ولا نارًا، وإذا فتحنا قبر لم ن

عًا ولا نعيمًا، ولا نشمّ منه ةَ سبعين ذرا مؤمنٍ لم نجد فيه سع

رائحة الجنة«. وهكذا دواليك في معارضاتٍ للوحي الغيبي

ا، تسمعها من ها هنا وها هنا، يتفوّه بها من لا كثيرةٍ جدًّ

يد تشكيك الناس في هذا الأمر الغيبي، أو خلاق له، ير

الطعن فيه بعد ثبوته بالتواتر القطعي.

01:05:03

Kendinde gaybî bir işe karşı muâraza

gördüğünde bil ki bu, iç teslimiyetin

sarsıldığının delilidir. Gayb kalbine yerleşip
kökleşmiş olsaydı teslimiyetin büyürdü;

teslimiyetin büyüdüğünde ise şeytanın
kalbinde ona itiraz ettirmekten ümidini

keser. Bu konuda benimle misiniz, değil

misiniz?

ةً لأمرٍ غيبي فاعلم أن هذا فمتى ما رأيت من نفسك معارض

رّ في دليلٌ على اهتزاز تسليم الباطن؛ فلو أن الغيب قد استق

قلبك ورسخ لعظُم تسليمك، ومتى ما عظُم تسليمك يئس

شيطانك من معارضته في قلبك. أنتم معي في هذا ولّا لا؟

01:05:45

Bu yüzden Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur:

﴿Allah ve Resûlü bir işe hüküm verdiği

zaman, hiçbir mümin erkek ve mümin

kadına o işi kendi isteklerine göre seçme

hakkı yoktur﴾ [Ahzâb 36]. İsrâ ve Mi'râc

hadisesinden sonra müşrikler, onu

Resûlullah صلى الله عليه وسلم'in haberi hakkında şüpheye

düşürmek için Ebû Bekir'e (r.a.) geldiler ve

ona söyleyeceklerini söylediler. O da onlara

şöyle cevap verdi: "Bunu O mu söyledi?"

"Evet" dediler. Dedi ki: "Eğer O söylediyse

doğru söylemiştir. O'na gökten haber

geldiğine inanıyorum da bir gecede olan bu

İsrâ ve Mi'râc'ta mı O'na

inanmayacağım?!" (el-Hâkim, el-Müstedrek).

İman kalpte işte böyle yerleşir. İman, ancak

kalpte şüphesiz, tereddütsüz ve muârazasız
yerleştiğinde sadık ve faydalı bir iman olur.

ذَا نَةٍ إِ مُؤْمِ مُؤْمِنٍ وَلَا  لِ ولذلك قال الله عز وجل: ﴿وَمَا كَانَ 

مْرِهِمْ﴾ ةُ مِنْ أَ رَ يَ خِ  هُمُ الْ لَ يَكُونَ  ن  مْرًا أَ هُ أَ لُ و هُ وَرَسُ  لَّ ضَى ال قَ

]الأحزاب: ٣٦[. ولما جاء المشركون إلى أبي بكرٍ رضي الله عنه

يدون تشكيكه في خبر رسول بعد حادثة الإسراء والمعراج ير

الله صلى الله عليه وسلم، قالوا له ما قالوه، فردّ عليهم بقوله:

صدّقه لَه هو؟ قالوا: نعم. قال: إن كان قاله فقد صدق؛ أُ قا أَ

صدّقه في هذا الإسراء رًا يأتيه من السماء، ولا أُ بأن خب

Rivayet: el-Hâkim, el-Müstedrek,( !والمعراج في ليلة؟

يمان لا يمان في القلب. فالإ رُّ الإ قِ يَ Hz. Âişe'den( هكذا 

عًا إلا إذا وقر في القلب من غير شكٍّ قًا ناف نًا صاد يما يكون إ

يبٍ ولا تردّدٍ ولا معارضة. ولا ر

01:06:16
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Bir gaybı delille isbat etmen yetmez, gayba

iman etmen yetmez, ona teslim olman da

yetmez; bunu ona muâraza etmemekle

tamamla. Allah'ın mümin kulları hakkında

buyurduğu gibi de: ﴿Aralarında hüküm

vermesi için Allah'a ve Resûlüne

çağrıldıkları zaman müminlerin sözü ancak

"İşittik ve itaat ettik" demeleridir﴾ [Nûr 51].

Yani teslim olduk ve iman ettik; Rabbimizin

ve Peygamberimizin haber verdiğine hiçbir

şekilde muâraza etmeyiz. Allah Teâlâ bizi

yeryüzünde, vahyine karşı ancak teslim,

iman ve muâraza etmeme makamında

görsün. Allah'tan bizi bu hâl üzere

öldürmesini dileriz.

بًا بالدليل، ولا يكفي أن تؤمن تُثبت غي فلا يكفي أن 

مِلْ ذلك بعدم لِّم له، بل أك تُس بالغيب، ولا يكفي أن 

مَا  نَّ  معارضته، وإنما تقول كما قال الله عن عباده المؤمنين: ﴿إِ

ن هُمْ أَ نَ يْ بَ كُمَ  يَحْ لِ لِهِ  و هِ وَرَسُ لَّ لَى ال  عُوا إِ ذَا دُ نِينَ إِ مُؤْمِ لْ قَوْلَ ا كَانَ 

نّا، ولا لّمنا وآم نَا﴾ ]النور: ٥١[، يعني: س عْ طَ نَا وَأَ مِعْ لُوا سَ يَقُو

يِّ شيءٍ من بنا ولا ما أخبر به نبينا بأ نعارض ما أخبر به ر

أنواع المعارضة. ولا يرانا الله عز وجل في أرضه بالنسبة

يمان وعدم المعارضة. فنسأل لوحيه إلا في مقام التسليم والإ

يُميتنا على ذلك. الله أن 

01:07:25

Allah'a hamd olsun, biz ilim

yolculuğumuzda şimdiye kadar vahyin

gayb olarak sabit kıldığı hiçbir şeye

muâraza etmedik. Allah'tan canımızı bu hâl

üzere almasını dileriz. (Âhirette) nasibi

olmayan birçoklarının, Allah'ın isimlerine,

sıfatlarına ve varlığına çokça itiraz ederek

Allah'a karşı sergilediği edepsizlikten Allah'a

sığınırız. Böyle biri Allah Teâlâ'nın
﴿Rahmân Arş'a istivâ etti﴾ sözünü

işittiğinde yüzü kararır, gözleri öfkeyle

parlar ve şöyle der: "Allah her şeyden

müstağniyken benden Allah'a istivâ isbat

etmemi nasıl istersiniz? Allah Teâlâ'nın
üzerinde yükseldiği bir Arş isbat etmemi

nasıl istersiniz? Arş'ı kaldırsak Rab düşer

(mi diyeceğiz)?!" Bu gaybî meseleye pek çok

itiraz yöneltirler; sonunda iş onları ona

küfretmeye, onda ilhada (sapmaya), onu

ta'til etmeye veya onu sahih anlamlarının
dışına çıkarmaya götürür.

ونحن ـ ولله الحمد ـ إلى الآن في مسيرتنا العلمية لم نعارض

بًا، ونسأل الله أن يقبضنا على ذلك. ئًا مما ثبت به الوحي غي شي

لّة الأدب ونعوذ بالله مما يتفوّه به كثيرٌ ممن لا خلاق له من ق

على الله بكثرة المعارضة في أسمائه وفي صفاته وفي وجوده.

﴾ وَىٰ تَ  رْشِ اسْ عَ لْ لَى ا عَ مَٰنُ    حْ رَّ فإذا سمع قول الله عز وجل: ﴿ال

يدون مني أن رّ وجهه وزمجرت عيناه، وقال: كيف تر اكفه

ءً لله، والله مستغنٍ عن كل شيء؟ كيف ثبت استوا أُ

ثبت عرشًا يعلو الله عز وجل عليه، ولو يدون مني أن أُ تر

يرادات الكثيرة يُوردون الإ  أبعدنا العرش لسقط الرب؟! و

على تلك القضية الغيبية، حتى يوصلهم الأمر إلى الكفران

بها، أو الإلحاد فيها، أو تعطيلها، أو إخراجها عن مدلولاتها

الصحيحة.

01:08:25
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1:10:00 6. Külliye (sonu) · 7. Külliye: Gaybda aklın müstakil payı yoktur

Rabbin aşkına söyle: Mu'tezile'yi delilleri

sahih manalarının dışına çıkarmaya sevk

eden nedir? Sadece aklî itirazların çokluğu.

Eş'arîleri sıfat delillerinin birçoğunu sahih

anlamlarının dışına çıkarmaya sevk eden

nedir? Sadece aklî itirazlar. Mâtürîdîleri

delilleri sahih bağlamlarının ve sahih

manalarının dışına çıkarmaya sevk eden

nedir? Sadece aklî itirazların çokluğu.

Filozofları iki vahyin delillerini sahih

anlamlarının dışına çıkarmaya sevk eden

nedir?

خرجون الأدلة عن بك: ما الذي جعل المعتزلة يُ فقل لي بر

معانيها الصحيحة؟ إنما هي كثرة المعارضات العقلية. وما الذي

رًا من أدلة الصفات عن خرجون كثي جعل الأشاعرة يُ

مدلولاتها الصحيحة؟ إنما هي المعارضات العقلية. ما الذي

خرجون الأدلة عن سياقها الصحيح ومعناها يدية يُ جعل الماتر

الصحيح؟ إنما هي كثرة المعارضات العقلية. ما الذي جعل

خرجون أدلة الوحيين عن مدلولاتها الصحيحة؟ الفلاسفة يُ

01:09:24

Sadece itirazların çokluğu. İlhadın sebebi

muârazadır; bid'atlerin ve onlarda ısrar

etmenin sebebi de muârazadır. Bir şeye

muâraza eden herkeste durum böyledir.

Allah'ın, nassın sabit olduğunu bildikten

sonra muâraza eden kimseye verdiği

cezalardan biri, kalbini ona imandan

mahrum bırakmasıdır; kalbini imandan

mahrum bırakmasıdır. Allah Teâlâ'nın
buyurduğu gibi: ﴿Onlar (haktan) sapınca

—yani vahiy sabit olduktan sonra çokça

itiraz ederek— Allah da kalplerini saptırdı﴾
[Saf 5]. Yani kalplerini ona imandan kevnî

(kaderî) bir mahrumiyetle mahrum bıraktı.

إنما هي كثرة المعارضات. والإلحاد سببه المعارضة، والبدع

والإصرار عليها سببه المعارضة، وهكذا دواليك في كل من

بة الله للمعارِض ـ بعد علمه بثبوت ئًا. وإنّ من عقو عارض شي

يمان، يمان بها، حرمانَ قلبه من الإ النص ـ حرمانَ قلبه من الإ

غُوا﴾ ـ أي بكثرة المعارضات ا زَا مَّ لَ فَ كما قال الله عز وجل: ﴿

هُمْ﴾ ]الصف: ٥[، أي بَ لُو قُ هُ   لَّ زَاغَ ال بعد ثبوت الوحي ـ ﴿أَ

ا. يًّ نًا كون يمان بها حرما حرم قلوبهم من الإ

01:10:00
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Yine Allah Teâlâ'nın buyurduğu gibi: ﴿İlk
defa ona iman etmedikleri gibi, biz de

onların gönüllerini ve gözlerini ters

çeviririz﴾ [En'âm 110]. Hak onlara saf,

sahih ve sarih delille sunulunca onu

reddettiler ve ona itiraz ettiler; Allah da

kalplerini evrilip çevrilen kalpler yaptı:
Onları vahdâniyetten şirke, sünnetten

bid'ate, itaatten isyana, yakînden şüpheye

çevirir. ﴿Onların gönüllerini ve gözlerini

ters çeviririz﴾. Delili sabit olduktan sonra

hakka iman etmeyenin cezalarından biri,

kalbinin ona bir daha iman etmekten

mahrum bırakılmasıdır. Kaymaktan ve

sapıklıktan Allah'a sığınırız. Tevfik

Allah'tandır.

لَمْ مَا   هُمْ كَ ارَ بْصَ  هُمْ وَأَ ئِدَتَ فْ  لِّبُ أَ نُقَ وكما قال الله عز وجل: ﴿وَ

ةٍ﴾ ]الأنعام: ١١٠[. فلما عُرض عليهم الحقُّ مَرَّ لَ  وَّ بِهِ أَ نُوا  يُؤْمِ

بالدليل الصافي الصحيح الصريح رفضوه وعارضوه، فجعل الله

لّبها من السنة لّبها من الوحدانية إلى الشرك، يق بة: يق لَّ قلوبهم مق

لّبها من اليقين لّبها من الطاعة إلى المعصية، يق إلى البدعة، يق

هُمْ﴾. فمن ارَ بْصَ  هُمْ وَأَ ئِدَتَ فْ  لِّبُ أَ نُقَ يب والشك. ﴿وَ إلى الر

بة من لم يؤمن بالحق بعد ثبوت دليله حرمانُ قلبه أن عقو

يغ والضلال، والله يؤمن به مرةً أخرى. فنعوذ بالله من الز

الموفق.

01:10:40

Özetle: Gayba dört şeyle muamele etmemiz

gerekir. Birincisi: Onu ancak delille isbat

etmek. İkincisi: Onunla ilgili delil sabit

olduktan sonra ona iman etmek.

Üçüncüsü: İmanımızın teslim mertebesine

ulaşacak kadar büyümesi. Teslimi anladınız
mı? Kökleşmek ve şüphe etmemektir ؟ .

Dördüncüsü: Ona tek bir kelimeyle, tek bir

harfle bile muâraza etmemek.

إذن الخلاصة من ذلك: أن الغيب لا بد أن نتعامل معه

نُثبته إلا بدليل. الأمر بعة أمور: الأمر الأول: أن لا  بأر

الثاني: أن نؤمن به بعد ثبوت الدليل به. الثالث: أن يعظُم

يماننا حتى يصل إلى مرتبة التسليم ـ عرفتم التسليم؟ هو إ

. الرابع: أن لا نعارضه بكلمةٍ ؟ 01:11:38 يب  الرسوخ وعدم الر

واحدةٍ ولا بحرفٍ واحد.

01:11:20

Bu yüzden gayb işlerine dair ayetler Nebî

in ashâbına iner, onlar da "İman ettik ve'صلى الله عليه وسلم

tasdik ettik, işittik ve itaat ettik" derlerdi.

Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: ﴿Onun bir

kısmı muhkem ayetlerdir ki bunlar Kitab'ın
anasıdır; diğerleri de müteşabihtir.

Kalplerinde eğrilik bulunanlar, fitne

çıkarmak ve onu te'vil etmek için onun

müteşabih olanlarına —yani çok itiraz

ederek— uyarlar. Oysa onun te'vilini

Allah'tan başkası bilmez﴾. Buradaki delil şu
sözüdür: ﴿İlimde derinleşmiş olanlar ise

"Ona iman ettik; hepsi Rabbimizin

katındandır" derler﴾ [Âl-i İmrân 7]. İtiraz

yok; asla itiraz etmeyiz. Güzel, Allah sizi

mübarek kılsın.

ولذلك كانت الآيات بأمور الغيب تنزل على أصحاب النبي

نّا وصدّقنا، وسمعنا وأطعنا. صلى الله عليه وسلم فيقولون: آم

تَابِ كِ لْ مُّ ا هُنَّ أُ مَاتٌ   حْكَ  يَاتٌ مُّ هُ آ نْ وقال الله عز وجل: ﴿مِ

هَ بَ تَشَا عُونَ مَا  بِ  تَّ يَ فَ يْغٌ   هِمْ زَ بِ لُو قُ فِي  لَّذِينَ  ا ا مَّ فَأَ   ۖ هَاتٌ تَشَابِ مُ رُ  خَ وَأُ

لِهِۗ  ي وِ تَأْ ءَ  غَا تِ بْ نَةِ وَا تْ فِ لْ ءَ ا غَا تِ بْ هُ﴾ ـ أي بكثرة المعارضات ـ ﴿ا نْ مِ

خُونَ  اسِ رَّ هُ﴾، والشاهد منه قوله: ﴿وَال  لَّ ا ال لَّ هُ إِ لَ ي وِ تَأْ مُ  لَ يَعْ وَمَا 

نَا﴾ ]آل عمران: ٧[؛ لا بِّ  رَ مِّنْ عِندِ  لٌّ  بِهِ كُ ا  نَّ لُونَ آمَ يَقُو مِ  لْ عِ لْ فِي ا

توجد معارضات، لن نعارض أبدًا. أحسنت، بارك الله فيكم.

01:11:55
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Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Yedinci

külliye: Gayb türünden olan her şeyde

aklın müstakil (bağımsız) bir payı
yoktur.

القارئ أحسن الله إليكم. الكلية السابعة: كلُّ ما كان من

قبيل الغيب فلا مدخلَ للعقل فيه استقلالًا.

01:12:33

Gayb türünden olan her şeyde aklın
müstakil bir payı yoktur. (Tekrar ediyor.)

كلُّ ما كان من قبيل الغيب فلا مدخل للعقل فيه استقلالًا.

)يكررها(

01:12:46

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bil —Allah

sana rahmet etsin— Allah akılları
yarattığında onlara sınırlar ve kapasiteler

koydu. Akıl, sınırları, kapasiteleri ve idrak

alanı içinde kaldıkça düşüncesi sağlıklı
olmaya devam eder. Ama kul onu bu

dairenin dışına, başka bir daireye

çıkardığında akıl işlemez hâle gelir. Çünkü

Allah akılları gaybîleri idrak etsinler diye

yaratmadı; gördüğümüz veya hissettiğimiz

şeyleri idrak etsinler diye yarattı. Gaybîler

ise aklın idrak alanından daha yüksek,

daha geniş ve daha yüce bir babdır.

بالله التوفيق: اعلم ـ رحمك الله تعالى ـ أن الله لما خلق أقول و

العقول جعل لها حدودًا وطاقات، لا يزال تفكير العقل

مُدرَكاته، ولكن متى سليمًا ما دام داخل حدوده وطاقاته و

ما أخرجه العبد عن هذه الدائرة إلى دائرةٍ أخرى فإن العقل

تُدرك الغيبيات، سوف يتعطّل، لأن الله ما خلق العقول ل

تُدرك الأشياء التي نشاهدها أو نحسّ بها، وإنما خلق العقول ل

مُدرَكات وأما الغيبيات فإنها بابٌ أعلى وأوسع وأرفع من 

العقل.

01:12:59

Sakın yalın aklınla bir gayba dalma! Aksi

hâlde kendine ve Müslümanlara bir

azgınlık, sapıklık ve bid'at kapısı açmış
olursun. Bu yüzden bütün taifelerin

sapmasının en büyük sebeplerinden biri,

akıllarını gaybîler babına sokmalarıdır.
İtikad babında sapan herkesin sapıklığının
sebebi, aklı bu gaybî işin keyfiyetini idrak

etmeye sokmasına dayanır. Allah Teâlâ'nın
sıfatları sahih anlamlarından ancak

akıllarını onların keyfiyetini idrak etmeye

sokmaları sebebiyle ta'til edildi. Âhiret

gününün hakikatleri sahih anlamlarından

ve selefî manalarından ancak akılları
onların keyfiyetini idrak etmeye sokmak

sebebiyle ta'til edildi. Allah Teâlâ'nın varlığı
da ancak zayıf, aciz ve hakir aklı O'nun

varlığının keyfiyetini idrak etmeye sokmak

sebebiyle inkâr edildi.

رّد، فإنك سوف تكون ياك أن تخوض في غيبٍ بعقلك المج فإ

بابَ ضلالةٍ حًا على نفسك وعلى المسلمين بابَ غوايةٍ و تِ مُفت

بابَ بدعة. ولذلك فإن من أعظم أسباب ضلال الطوائف و

لِّها إنما لأنهم أقحموا عقولهم في باب الغيبيات. فكلُّ من  ك

ضلّ في باب الاعتقاد فسببُ ضلاله يرجع إلى إقحام العقل

لت صفات الله عز عُطّ في دَرك كيفية هذا الأمر الغيبي. فما 

وجل عن مدلولاتها الصحيحة إلا بسبب إقحام عقولهم في

لت حقائق اليوم الآخر عن مدلولاتها عُطّ درك كيفياتها، ولا 

الصحيحة ومعانيها السلفية إلا بسبب إقحام العقول في إدراك

عُطّل وجود الله عز وجل إلا بسبب إقحام كيفياتها، وما 

العقل الضعيف العاجز الحقير في إدراك كيفية وجوده.

01:13:45

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 36 / 43



1:15:00 7. Külliye (devam) · 8. Külliye: Gaybî âlemler bütün taalluklarıyla tevkîfîdir

Gaybî bir meselede sapan herkeste durum

böyledir: Sapıklığının sebebi, bu gaybı yalın
aklıyla keşfetmek istemesine dayanır.
Seninle aklın arasında bir anlaşma yapman

gerekir: "Ey akıl! Bu gaybî işe girmen sana

helal değildir." Çünkü gaybî iş teslim ve

muâraza etmeme üzerine kuruludur. Kul

aklını ona soktuğunda ona teslim olmaz ve

ona muâraza eder. Gaybîlere teslim

olmamanın sebebi, aklı onlara sokmaktır;

gaybîlere çokça muâraza etmenin sebebi de

aklı onlara sokmaktır. Bu yüzden Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat'ten gaybî bir işe
muâraza bilinmez; çünkü onlar bu

gaybîlerin hiçbirine akıllarını sokmadılar.

Demek ki gayb bablarında akılların
müstakil bir payı yoktur.

وهكذا دواليك في كل من ضلّ في مسألةٍ غيبية، فيرجع

رّد. سبب ضلاله لأنه أراد استكشاف هذا الغيب بعقله المج

بين عقلك: بأنك ـ أيها العقل ـ ةً بينك و فلا بد أن تعقد صفق

لا يحلّ لك أن تدخل في هذا الأمر الغيبي، لأن الأمر الغيبي

مبناه على التسليم وعدم المعارضة، ومتى ما أدخل العبدُ عقله

لِّم له وسوف يعارضه. فعدم التسليم للغيبيات سببه يُس فيه فلن 

إقحام العقل فيها، وكثرة معارضة الغيبيات سببها إقحام العقل

ةٌ في يُعرف عن أهل السنة والجماعة معارض فيها. ولذلك لا 

يُقحموا عقولهم في شيءٍ من هذه أمرٍ غيبي، لأنهم لم 

الغيبيات. فإذن: لا مدخل للعقول استقلالًا في أبواب

الغيب.

01:15:03

"Neden 'müstakil olarak' dedin?" dersen,

derim ki: Çünkü Ehl-i Sünnet, aklın gayba

nakle tâbi olarak girmesini kabul eder.

Gaybî bir işi önce nakil isbat etmişse ve

onda akla bir alan varsa, işte o zaman

sübûtunu vahiy delilinin temellendirdiği bu

gaybî işe aklımızla girmemizde sakınca

yoktur. Allah Teâlâ'nın ilmini nakille isbat

ettik; aklın da onda bir payı vardır. Çünkü

akıl, bu gökleri bu harika tarzda ve yüce

düzende yaratanın ancak âlim ve habîr

(her şeyden haberdar) olarak yarattığına

hükmeder. Zira ilmi olmayan, yaptığı işi
sağlam yapamaz.

فإن قلت: ولماذا قلتَ »استقلالًا«؟ فأقول: لأن أهل السنة

عًا للنقل؛ فإذا كان الأمر يقبلون دخولَ العقل في الغيب تب

ءً، وكان للعقل فيه مجال، فلا بأس الغيبي قد أثبته النقلُ ابتدا

ل حينئذٍ أن ندخل بعقولنا في هذا الأمر الغيبي الذي أصّ

مُ الله عز وجل أثبتناه بالنقل، وللعقل تَه دليلُ الوحي. فعل ثبو

مدخلٌ فيه؛ فإن العقل يقضي بأن من خلق هذه السماوات

مٌ على هذا الطراز البديع والنسق الرفيع لم يخلقها إلا وهو عال

يُتقن صنعته، من لا خبير، إذ إن من لا علم عنده فإنه لا 

يُتقن صنعته. علم عنده لن 

01:16:02
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Allah'ın gökleri ve yeri yaratması ve icadı
eşi olmayan, asla hata arız olmayan ve

kusur bulunmayan bir sanat olunca,

bunun hakîm birinden geldiğini bildik;

çünkü hakîm olmayan işini sağlam

yapamaz. Âlim birinden geldiğini bildik;

çünkü ilmi olmayan işini sağlam yapamaz.

Habîr birinden geldiğini bildik; çünkü işinde

tecrübesi olmayan onu sağlam yapamaz.

Bak, bunu akılla nasıl isbat ettik; ama

müstakil olarak değil, nass onu önceden

isbat ettiği için.

ةً لا فلما كانت صنعة الله وإبداعه للسماوات والأرض صنع

يها أبدًا ولا خلل فيها، علمنا أنها من مثيل لها، ولا خطأ يعتر

يُتقن صنعته ـ ومن عند عند حكيم ـ إذ من ليس حكيمًا لا 

يُتقن صنعته ـ ومن عند خبير ـ عليم ـ إذ من لا علم عنده لا 

يُتقنها. انظر كيف أثبتنا إذ من ليس له خبرةٌ في صنعته فلن 

ذلك بالعقل، لكن ليس استقلالًا، وإنما لأن النص أثبته

ءً. ابتدا

01:17:03

Allah Teâlâ'nın varlığı, isbatının aslı
itibarıyla naklî, tâbi olma itibarıyla aklîdir.

Allah'ın rahmeti de böyledir: İsbatının aslı
itibarıyla naklîdir ve onda akla bir alan

vardır. Allah'ın gazabı da O'na isbatının aslı
itibarıyla naklîdir, ama onda da akla bir

alan vardır. Çünkü cennetin türlü

nimetlerle yaratılması, ehline olan

rahmetinin delilidir; cehennemin türlü

alevler, cezalar ve azapla yaratılması da

ehline olan gazabının delilidir. Ehl-i

Sünnet'in inkâr ettiği şey, aklı gayb

meselelerine müstakil olarak ve ilk kaynak

olarak sokmaktır. Aklın gayb meselelerinde

nakle tâbi olmasını ise Ehl-i Sünnet

reddetmez, bilakis kabul eder; takrirlerinin

birçoğu da buna dayanır. Allah en iyisini

bilir.

يٌّ باعتبار يٌّ باعتبار أصل إثباته، وعقل ووجود الله عز وجل نقل

ةٌ باعتبار أصل إثباتها، التبعية. وكذلك رحمة الله، فإنها نقلي

يٌّ باعتبار أصل إثباته له، وللعقل فيها مجال. وغضب الله نقل

ولكن للعقل فيه مجال؛ فإن خلق الجنة بأنواع النعيم دليلٌ

بة والعذاب على رحمته بأهلها، وخلق النار بأنواع الجحيم والعقو

يُنكره أهل السنة إنما هو دليلٌ على غضبه على أهلها. فالذي 

ءً في مسائل الغيب، وأما أن إقحام العقل استقلالًا وابتدا

عًا في مسائل الغيب للنقل فإن هذا لا يرفضه يكون العقل تاب

يراتهم. والله أعلم. رّونه، وعليه كثيرٌ من تقر يُق أهل السنة، بل 

01:17:46

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Sekizinci

külliye: Bütün gaybî âlemler, bütün

taalluklarında (kendileriyle ilgili her

şeyde) tevkîf (nassa bağlılık) üzerine

kuruludur.

القارئ أحسن الله إليكم. الكلية الثامنة: كلُّ العوالم الغيبية

لّقاتها. مبناها على التوقيف في كل متع

01:18:45

Külliye der ki: Bütün gaybî âlemler, bütün

taalluklarında tevkîf üzerine kuruludur.

(Tekrar ediyor.)

تقول الكلية: كلُّ العوالم الغيبية فمبناها على التوقيف في كل

لّقاتها. )يكررها( متع

01:18:50
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1:20:00 8. Külliye (devam): Melekler, cinler, berzah, mahşer, cennet ve cehennem

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, gaybın
delile bağlı olduğunu isbat ettiğimiz

külliyenin fer'lerinden biridir. Buna gaybî

olarak nitelenen âlemler girer; bunlar beş
duyumuzun idrak etmediği âlemlerdir:

Onları görmeyiz, tatmayız, koklamayız,

işitmeyiz, dokunmayız. Duyulardan gizli

kalan her şey gayb âlemindendir. Bu

külliye, gaybî âlemlerden bahseder —

بالله التوفيق: هذا فرعٌ من فروع الكلية التي أثبتنا فيها أقول و

مُ يٌّ على الدليل. ويدخل في ذلك العوال أن الغيب توقيف

نا الخمس، تُدركها حواسّ الموصوفة بأنها غيبية، وهي التي لا 

فلا نراها ولا نذوقها ولا نشمّها ولا نسمعها ولا نلمسها. فكلُّ

ما خفي عن الحواس فهو من عالم الغيب. فهذه الكلية تتكلم

عن العوالم الغيبية

01:19:22

— aklımızın idrak alanının ve gözlerimizin

duyusunun dışında kalan âlemlerden.

Bunlarda bize düşen nedir? Cevap: Bize

düşen, onları bütün taalluklarıyla delile

bağlamaktır. Melekler âleminin aslı
gaybîdir; bu âlemle ilgili her şey de gaybîdir.

Kanatları var mı? Cevap: Evet, çünkü delil

onları isbat etmiştir. Meleklerin kanatları bu

âlemin taalluklarındandır; bu yüzden onu

gaybî kıldık. Amelleri onların âleminin

taalluklarındandır; onu gaybî —pardon,

tevkîfî— kıldık. Yerler mi, içerler mi? Bu,

melekler âleminin taalluklarındandır; onu

tevkîfî kıldık. İnsan suretine girerler mi? Bu,

bu âlemin taallukları cümlesindendir; onu

tevkîfî kıldık.

مُدرَكات عقولنا وحواسّ أبصارنا. فما ةٌ عن  التي هي خارج

الواجب علينا فيها؟ الجواب: الواجب علينا توقيفُها بكل

لّقاتها على الدليل. فأصلُ عالم الملائكة غيبي، وكلُّ متع

لّقات هذا العالم غيبية. هل لهم أجنحة؟ الجواب: نعم، متع

لّقات هذا العالم لأن الدليل أثبتها. فأجنحة الملائكة من متع

لّقات عالمهم فجعلناها غيبية ـ فجعلناها غيبية. وأعمالهم من متع

وًا: فجعلناها توقيفية. وهل يأكلون أو يشربون؟ من عف

ثّلون بصور لّقات عالم الملائكة، فجعلناها توقيفية. وهل يتم متع

لّقات هذا العالم، فجعلناها توقيفية. البشر؟ هي من جملة متع

01:20:04

Gaybî âlemin aslı tevkîfîdir; bu âlemle ilgili

her şey de gaybîdir. Melekler âlemi bütün

taalluklarıyla tevkîfîdir. Bu âleme ancak

nassın isbat ettiğini isbat ederiz, bu

âlemden ancak nassın nefyettiğini

nefyederiz. Nassın ne isbatını ne nefyini

getirdiği şeyden bir şeyi isbat etmeye veya

nefyetmeye hakkımız yoktur.

لّق بهذا العالم غيبي. فأصلُ العالم الغيبي توقيفي، وكلُّ ما يتع

نُثبت لهذا العالم إلا لّقاته؛ فلا  يٌّ بكل متع مُ الملائكة توقيف فعال

ما أثبته النص، ولا ننفي عن هذا العالم إلا ما نفاه النص،

ئًا نُثبت شي وما لم يأتِ النص بإثباته ولا بنفيه فلا حقَّ لنا أن 

منه أو ننفيه.

01:21:04
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Bunlardan biri de cinler âlemidir. Bu âlem

aslı itibarıyla gaybî âlemlerdendir;

dolayısıyla taallukları itibarıyla da gaybî

âlemlerdendir. Varlıklarının aslı gaybîdir;

yaratılış sıfatları gaybîdir; yemeleri ve

içmeleri gaybîdir; evlenmeleri,

nikâhlanmaları ve üremeleri gaybî bir iştir;

güçleri, hâkimiyetleri, ölümleri, ömürleri,

sevdikleri veya hoşlanmadıkları şeyler ve

mekânları; bunların hepsi gaybî işlerdendir.

Çünkü bunlar gaybî bir aslın taalluklarıdır;

aslı gaybî ve tevkîfî olanın taallukları da

gaybî ve tevkîfîdir. Bu, kaidelerde yerleşik
olan "Tâbi olan tâbidir" ilkesinden

dolayıdır; bir şeyin taallukları hükümde

ona tâbidir. Aslı mubah ise taallukları
mubahtır; aslı taabbüdî ise taallukları
taabbüdîdir; aslı gaybî ise taallukları da

gaybîdir.

مُ الجن، فإنه من العوالم الغيبية باعتبار أصله، فيكون ومنها عال

لّقاته. فأصلُ وجودهم كذلك من العوالم الغيبية باعتبار متع

لُهم وشربهم غيبي، غيبي، وصفاتُ خلقهم غيبية، وأك

دُهم أمرٌ غيبي، وقوّتُهم وسلطانهم حُهم وتوال وتزاوجُهم وتناك

لُّها من بّونه أو يكرهونه وأماكنهم ك وموتهم وأعمارهم وما يح

لّقاتٌ لأصلٍ غيبي، وما كان أصله الأمور الغيبية، لأنها متع

رّر في ةٌ توقيفية. وذلك لأن المتق لّقاته غيبي يًّا فمتع يًّا توقيف غيب

لّقاتُ الشيء تتبعه في حكمه؛ فإذا القواعد أن التابع تابع، ومتع

ا بّديًّ لّقاته مباحة، وإذا كان أصله تع باحة فمتع كان أصله الإ

ةٌ كذلك. لّقاته غيبي يًّا فمتع بّدية، وإذا كان أصله غيب لّقاته تع فمتع

01:21:31

Bunlardan biri de berzah âlemidir. İnsanın
berzah âleminde karşılaşacağı her şey,

bütün taalluklarıyla gayb âlemindendir.

Delil, kabir ehlinin sorgulanmasıyla ilgili

hususu isbat etmeseydi onu isbat etmezdik;

nimetlerini isbat etmezdik; azaplarını isbat

etmezdik; aralarındaki kâfirin

kaburgalarının birbirine geçmesini isbat

etmezdik. Berzah âleminin bütün

taalluklarında durum böyledir. Berzah

âlemi aslı itibarıyla tevkîfî ve gaybîdir;

dolayısıyla bütün taallukları itibarıyla da

gaybî ve tevkîfîdir. Gaybî bir işte, o isbatın
üzerinde şeriattan bir delil olmadıkça hiçbir

taalluku isbat etmeye hakkın yoktur.

ه من لُّ مُ البرزخ؛ فإنما يكون للإنسان في عالم البرزخ ك ومنها عال

لَّقَ سؤال يُثبت الدليلُ متع لّقاته. فلو لم  عالم الغيب بكل متع

أصحاب القبور لما أثبتناه، ونعيمَهم لما أثبتناه، وعذابَهم لما

أثبتناه، واختلافَ أضلاع الكافر منهم لما أثبتناه، وهكذا

يٌّ مُ البرزخ توقيف لّقات عالم البرزخ. فعال دواليك في كل متع

لّقاته. يًّا باعتبار كل متع يًّا توقيف يٌّ باعتبار أصله، فيكون غيب غيب

قًا في أمرٍ غيبي إلا وعلى ذلك لَّ تُثبت متع فلا حقَّ لك أن 

الإثبات دليلٌ من الشرع.

01:22:59
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1:25:00 8. Külliye (sonu) · Dersin kapanışı

Bunlardan biri de kıyamet günündeki

mahşer ve neşr (diriliş) âlemidir. Delil,

insanların kıyamet günü yalınayak, çıplak

ve sünnetsiz olarak haşredileceklerini

(Buhârî, Müslim), kabirlerinden çıkıp mahşer

yerine sevk edileceklerini, kıyamet günü

amel defterlerinin uçuşacağını, sıratın
cehennemin üzerine kurulacağını ve

mizanda amellerin tartılacağını haber

vermiştir. Bunların hepsi, bütün

taalluklarıyla gaybî âlemlerdendir. Mahşer

ve neşr âleminde, o isbatın üzerinde bir

delil olmadıkça hiçbir şeyi isbat etmemiz; o

nefyin üzerinde şeriattan bir delil

olmadıkça hiçbir şeyi nefyetmemiz caiz

değildir.

مُ المحشر والمنشر يوم القيامة؛ فإن الدليل قد ومنها كذلك عال

غُرلًا يُحشرون يوم القيامة حفاةً عراةً  أخبر أن الناس س

)Hadis: Buhârî, Müslim(، ويخرجون من قبورهم

يُساقون إلى أرض المحشر، وأن الصحف سوف تتطاير يوم  و

يُنصب، وأن الميزان القيامة، وأن الصراط على متن جهنم س

تُوزن فيه الأعمال. وكلُّ هذا من العوالم الغيبية بكل س

ئًا نُثبت في عالم المحشر والمنشر شي لّقاته، فلا يجوز لنا أن  متع

ئًا إلا وعلى إلا وعلى ذلك الإثبات دليل، ولا أن ننفي شي

ذلك النفي دليلٌ من الشرع.

01:23:55

Bunlardan biri de cennet ve cehennem

âlemidir. Cennet âlemi ve cehennem âlemi,

Allah Teâlâ'nın yarattığı âlemlerdendir.

Allah, cennetinde itaatkâr kullarına ikram

için hazırladığını orada hazırlamıştır —

مُ الجنة والنار؛ فإن عالم الجنة وعالم النار من العوالم ومنها عال

التي خلقها الله عز وجل، وأعدّ فيها ما أعدّه لإكرام عباده

نّته، الطائعين في ج

01:24:42

— ve cehenneminde kâfir kulların veya

şeriatına muhalefet edenlerin azabı için

(hazırladığını hazırlamıştır). Bu gaybî

âlemde ancak nassın isbat ettiğini isbat

etmemiz caizdir. Cennette bir şeyi isbat

edenin isbatının kabulü, delilin sübûtuna

bağlıdır. Cehennem ehlinin azabından bir

şeyi isbat edenin isbatının kabulü de delile

bağlıdır. Gaybî âlemlerde ancak delille isbat

eder ve nefyederiz. Bütün gaybî âlemler, aslı
ve taallukları itibarıyla tevkîf üzerine

kuruludur. Allah en iyisini bilir.

يعته في ناره. فلا ين أو المخالفين لشر ولعذاب العباد الكافر

نُثبت في هذا العالم الغيبي إلا ما أثبته النص؛ فمن يجوز لنا أن 

ئًا في الجنة فإن إثباته موقوفٌ قبوله على ثبوت أثبت شي

ئًا من عذاب أهل النار فإن قبول الدليل، ومن أثبت شي

نُثبت ولا ننفي في العوالم الغيبية يٌّ على الدليل. فلا  إثباته توقيف

باعتبار إلا بدليل، فكلُّ العوالم الغيبية ـ باعتبار أصلها و

ةٌ على التوقيف. والله أعلم. يّ لّقاتها ـ مبن متع

01:25:03

Belki bu kadarla yetinelim. Kim … isterse …
(kayıt kesiliyor)

لعلنا نكتفي بهذا القدر، ومن أراد أن …

kayıt burada kesiliyor — 01:25:48 ؟

01:25:46
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:00 وق ده وقواعده وقواعده

00:00 الطاهرين الطاغرين الطاهرين

01:03 بذل بدل بذل

03:51 في كل شهر درس واحد في خمس وعشرين درسا كل
شهر درس واحد

Whisper (25 ders × 40 = ~1000

külliye ile tutarlı)

04:30 وانتم تعالى وأنتم سببه إن شاء الله تعالى Whisper

04:53 فنبه فنبدأها فنبدؤها

32:22 وابتداع وابتداء وابتداع

48:31 لسوالف البادية لسوالي في البادية لسوالف البادية

49:36 قال هذا الإثبات قال لهذا الإثبات («أو كثر» :bağlam) قلَّ هذا الإثبات

50:15 — مربوضون مربوبون

50:44 — مضائف وظائف

1:12:33 /

1:18:45

«الكلية السابعة / الثامنة»
okunuşu var

eksik YouTube

1:22:01 — تناكشهم تناكحهم

Ayet notları:

17:36: Şeyh ayete «وقال الذين أشركوا» diye başlıyor. Bu ifade Nahl 35'in başıdır. Devamı («ولا حرمنا من شيء… تخرصون»)

En'âm 148'e aittir, «ُيَقُول  .ile başlar. Metne En'âm 148'in mushaf lafzı yazıldı «سَ
33:39: Şeyh «ولقد رضي الله» diyor. Mushaf lafzı ﴿ُه لَّ قَدْ رَضِيَ ال لَ ﴾ şeklindedir [Fetih 18].

39:23: ﴿ حْدَثٍ  مَٰنِ مُ   حْ رَّ مِّنَ ال مِّن ذِكْرٍ  هِم  تِي  يَأْ مَا  ﴾ Şuarâ 5'tir. Benzer ayet Enbiyâ 2'de ﴿هِم بِّ  مِّن رَّ ﴾ lafzıyla geçer.

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

تَه» :01:50 يّ تَه» iki kaynakta da aynı. Kelime «كلَّ من يريد علم .de olabilir «عقيد

.(«ضا لا له« / »ضاء لا له») iki kaynakta da bozuk «ودرب ضلالة» :35:19

.YouTube'da yok ,«كثف» Whisper'da «ولا كثرة الشهوات» :59:52

.iki kaynakta da aynı; anlam biraz zorlama «منصب يقينه» :01:00:33

.olarak yorumlandı «أو نقصه» .iki kaynakta da aynı «من نقصه» :01:02:27
.her iki kaynakta da bozuk «عرفتم التسليم؟ هو الرسوخ وعدم الريب» :01:11:38

01:25:46: Kapanış cümlesi yarım kalıyor.

Hadis kaynakları (Şeyh bunları kaynak vermeden anıyor):

رًا… يبيع دينه بعرض من الدنيا» نًا ويمسي كاف .Müslim, No. 118 (Ebû Hüreyre) :«يصبح الرجل مؤم

لًا» .Buhârî, Rikâk; Müslim, Cennet :«حفاة عراة غر

Kabrin 70 zira genişlemesi: Tirmizî, Cenâiz (No. 1071).
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Kâfirin kaburgalarının birbirine geçmesi: Ebû Dâvûd, Sünnet (No. 4753), Berâ b. Âzib hadisi.

Hz. Ebû Bekir'in «إن كان قال فقد صدق» sözü: el-Hâkim, el-Müstedrek.
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